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Предисловие

Настоящее издание приурочено к 60-летию со дня рождения 
известного в Республике Коми писателя и драматурга Алексея 
Вячеславовича Попова, члена Союза журналистов России, члена 
Союза писателей России, дважды лауреата премии Правительства 
Республики Коми, заслуженного работника Республики Коми. 

А. В. Попов широко известен в России и за ее пределами. 
Его произведения переведены на многие языки финно-угорских 
и других народов (марийский, удмуртский, мордовский, коми-
пермяцкий, финский, венгерский, французский). Он один из са-
мых востребованных драматургов Республики Коми. Его пьесы 
ставят профессиональные театры и самодеятельные коллективы. 
Спектакли по его пьесам, в том числе для детей, с успехом идут 
и в театрах России. 

Биобиблиографический указатель «Алексей Вячеславович 
Попов» является восьмым выпуском серии «Писатели Республи-
ки Коми». Предыдущие выпуски были посвящены творчеству 
Г. А. Юшкова, А. Е. Ванеева, Н. А. Мирошниченко, И. Г. Торопо-
ва, В. А. Савина, Г. А. Федорова, Г. В. Бутыревой.  

Указатель состоит из следующих разделов:
Предисловие.
Вступительные статьи:

Кузнецова Т. Л. В художественном осмыслении жизни…:  (за-
метки о творчестве А.В. Попова).
Кузнецова Т. Л. «Шаньсö да авъясö петкöдлö …: (А. Поповлöн 
гижöдъяс йылысь)».

Художественные произведения:
сборники и отдельные произведения;
публикации в периодических изданиях и коллективных сбор-
никах:

проза;                   
поэзия.

произведения на языках народов России и зарубежных стран.
Статьи по вопросам литературы. 
Публицистика.
Переводы.
А. В. Попов – редактор изданий.
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Литература о жизни и творчестве:
общие работы;
встречи, беседы, интервью;
литература об отдельных произведениях;
А. В. Попов в театре:

общие работы;
отдельные постановки.

Теле- и радиопередачи.
Театральные постановки.
Хроника жизни и творчества.
Именной указатель.
Алфавитный указатель заглавий художественных произведений.
В указатель включены книги, статьи из сборников, перио-

дических и продолжающихся изданий, электронные ресурсы 
на русском, коми и других языках.

В каждом разделе, подразделе, рубрике литература распо-
ложена в прямой хронологии. Исключение составляют разделы 
«Литература о жизни и творчестве», подраздел «Общие работы» 
и «Переводы», где материал дается в алфавите авторов и заглавий 
работ.

Большая часть источников просматривалась de visu, за ис-
ключением отсутствующих в фонде Национальной библиотеки 
Республики Коми. Издания, не просмотренные de visu, имеют по-
мету – *.

Заголовок библиографической записи составлен в соответ-
ствии с ГОСТ 7.80-2000 «Библиографическая запись. Заголовок. 
Общие требования и правила составления».

Библиографическое описание печатных документов вы-
полнено согласно ГОСТ 7.1-2003 «Библиографическая запись. 
Библиографическое описание. Общие требования и правила со-
ставления», библиографическое описание электронных ресурсов 
– согласно ГОСТ 7-82-2001. «Библиографическая запись. Библио-
графическое описание электронных ресурсов. Общие требования 
и правила составления».

Сокращения слов на русском языке даны в соответствии 
с ГОСТ 7.12-1993 «Библиографическая запись. Сокращения слов 
на русском языке. Общие требования и правила».

Все данные, приведенные в описании от составителей, ука-
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заны в квадратных скобках.
Публикации на коми языке даны на языке оригинала с по-

следующим переводом на русский.
Все представленные записи имеют свои порядковые номера, 

обеспечивающие поиск необходимой информации по вспомога-
тельным указателям: именному, заглавий художественных произ-
ведений на коми,  русском и других языках.

Составители включили в издание список пьес, поставлен-
ных на сценах театров Республики Коми и России.

Указатель подготовлен на основе публикаций, выявленных 
по сводному краеведческому каталогу, просмотра республикан-
ских газет и журналов  (1971-2009 гг.) из фондов Национальной 
библиотеки Республики Коми. 

Отбор литературы закончен 1 июня 2010 года.
Издание не претендует на исчерпывающую полноту библио-

графической информации.
Указатель адресован работникам культуры, литературове-

дам, преподавателям, студентам, учащимся и все тем, кто интере-
суется жизнью и творчеством  А. В. Попова.

Составители выражают благодарность за оказанную помощь 
в подготовке указателя:

Попову Алексею Вячеславовичу;
Кузнецовой Татьяне Леонидовне, кандидату филологиче-

ских наук, заведующей сектором литературоведения Института 
языка, литературы и истории КНЦ УрО РАН; 

Поповой Любови Михайловне и Бабенко Надежде Владими-
ровне, сотрудникам Государственной телевизионной и радиове-
щательной компании «Коми гор»;

Васильевой Валентине Прокопьевне, библиотекарю отдела 
обработки литературы и организации каталогов Национальной 
библиотеки РК.

Е. Г. Нефедова
Свои предложения, пожелания и замечания просим высылать по адресу:
167893 г. Сыктывкар, ул. Советская, д. 13.
Национальная библиотека Республики Коми, 
Отдел краеведческой и национальной литературы
Телефон для справок: 24-67-76.      Факс (8212): 24-44-78.
www.nbrkomi.ru            e-mail: kray@nbrkomi.ru 
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Т. Л. Кузнецова 

В художественном осмыслении жизни …                             
(заметки о творчестве А.В. Попова)

Первый рассказ – «Возраст призывной» – А. Поповым был 
опубликован в 1971 году. Развиваясь очень неровно, являя про-
изведения, отмеченные талантом (рассказы цикла «Олöм войтъ-
яс» (Капельки жизни), повесть «Водзöс» (Расплата, 1992), драмы 
«Морг», 1993 «Туналöм ордым» (Заколдованная тропа, 1997) и 
во многом не совершенные (повесть «Ставыс тай кольöма» (Все 
уже прошло, 1995) и др.), творчество А. Попова составляет зна-
чительную часть современной коми литературы1 и весьма выра-
зительно характеризует ее художественные поиски. 

Коми литература тесно связана с проблемами сельской 
жизни, и творчество А.Попова в этом отношении не исключе-
ние: большинство его произведений посвящено будням деревни. 
Ориентация на воссоздание узнаваемых жизненных картин и не-
которые особенности творческой манеры А. Попова обуслови-
ли формирование своеобразных – авторских – художественных 
форм его малой прозы – постоянно пополняющийся цикл корот-
ких рассказов, получивших название «Олöм войтъяс» (Капельки 
жизни). Начав публиковать небольшие рассказы под заглавием 
«Олöм войтъяс», А. Попов, подобно В. Астафьеву, Ю. Бондареву, 
постоянно пополнявшим свои «Затеси» и «Мгновения», из года 
в год выпускает в свет произведения, формирующие цикл. Дума-
ется, несмотря на некоторые черты, сближающие произведения 
А. Попова цикла «Олöм войтъяс» с миниатюрой, произведения 
А. Попова всё же относятся к жанру рассказа. На наш взгляд, в 
данном случае актуально утверждение исследователей о том, что 
рассказ – «прозаическое произведение малого эпического худо-
жественного пространства, в котором реализуется законченная 
мысль автора»2.

 Следует отметить, в жанре короткого рассказа находит во-
площение один  из способов художественного осмысления совре-
менности коми прозой (циклы рассказов А. Вурдова, В. Лодыгина, 
произведения О. Уляшева, С. Раевского, А. Одинцова, Ю. Яковле-
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ва, А. Ульянова и др.). «…Времена эпопей – времена уверенности 
в познаваемости мира, социального и природного, времена «к. р.» 
(короткого рассказа – примеч. наше. – Т. К.) – времена мистики, 
чувства непознаваемости мира, полного безвластия над тайнами 
общества и природы»3, – думается, к вполне справедливой мысли 
приходит критик Н. Елисеев. В размышлениях о природе корот-
кого рассказа особую значимость обретают и слова Ю. Б. Орлиц-
кого: «Современный минимализм – это не традиционная ми-
ниатюристика, во все времена присутствующая в литературной 
практике, как правило, на её периферии. Опираясь на объективно 
сложившуюся в литературном процессе тенденцию к последо-
вательному уменьшению размеров художественного текста, ми-
нимализм прокламирует свою исключительную состоятельность 
в современной литературной ситуации, способность вытеснить и 
полностью заменить все остальные жанры литературы»4.

Жанровая палитра коротких рассказов А. Попова тяготеет 
к разнообразию. Наполняя бесхитростные сюжеты глубоким зна-
чением, автор словно утверждает вечность и незыблемость устоев 
жизни; раздумывая о превратностях судьбы, жизни, автор мыслит  
категориями, издревле выработанными обществом. «Ас пайысь 
зіли петкöдлыны миян олöмысь посньыдик войтъяссö. Öд бу-
ретш ичöтик, синмö ёна шыбитчытöм лоöмторъясысь и тэчсö 
миян олöмным, тыдовтчö кытшалысь йöзлöн сямыс. Олöм дорö 
матыстчöмыс» (Я старался показать маленькие капельки нашей 
жизни. Ведь именно из маленьких, особенно не бросающихся 
в глаза событий и состоит наша жизнь,  в них открывается об-
раз жизни окружающих нас людей. Отношение к жизни.), – пи-
шет в заключение автор. Так, событие, запечатленное в рассказе 
«Лекарство» (1991), насыщается обобщенным, даже символиче-
ским значением, в нем открываются вечные, сущностные, непре-
ходящие жизненные ценности. Наряду с рассказами – бытовыми 
эпизодами, открывающими глубинные явления духовной жизни 
(«Лекарство»), имеют место рассказы, в кратких эпизодах еже-
дневной суеты неожиданно раскрывающие особенности вну-
тренней жизни героев, своеобразие их психологии («Письмо», 
1987, «Думъяс» – Думы, 1987, «Шойччöм» – Отдых, 1987). Так, 
в рассказе «Вöтъяс» (Сны, 1994) при отсутствии черт индиви-
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дуализации открываются переживания, ощущения героя. Об-
ращаясь к изображению сна, ставшему традиционным приемом 
раскрытия внутренней жизни героя, открывая потаенные сфе-
ры сознания, автор удивительно точно и достоверно воссоздает 
житейские, узнаваемые перипетии. Обнажая психологическую 
реакцию героя, соприкасаясь с интимным, рассказ освещает 
коллизии жизни, имеющие закономерный характер. Финал про-
изведения, основанный на неожиданном повороте сюжета, вызы-
вает грустную иронию; автор убеждается в неизменности вечных 
истин. Поэтика рассказов цикла А. Попова зиждется на ориента-
ции автора в художественном изображении на распространенные, 
устоявшиеся, вечные явления жизни, удивительной обобщенно-
сти образов и сюжетов; автору удается насытить их глубиной се-
мантики. Особую художественную роль играет композиционная 
структура рассказа, в частности, финал, а также эффект неожи-
данности (неожиданный поворот мысли, действия), что характе-
ризует особенности художественного мышления писателя  (про-
изведения «Думъяс», «Вöтъяс», «Номъяс» (1987), «Шойччöм»). 
Думается, данная особенность композиции указывает на генети-
ческую связь короткого рассказа с новеллой5. Думается, в данном 
случае имеет место форма выражения художественного явления, 
характеризуя которое исследователи вполне справедливо отме-
чают: «Новелла латентно скрыта везде, где есть стихия, сфера 
рассказывания, осознаваемая как художественная. Тогда новелла 
выступает как вполне естественное оформление процесса расска-
зывания, как некоторый простейший структурный элемент это-
го процесса, вычленяющий в нем осмысленные части»6. Финал 
многих рассказов данного цикла, основанный на неожиданности, 
содержит емкую фразу; именно в ней заключен основной смыс-
ловой акцент. Так, в рассказе «Письмо» заключительная фраза 
выражает суть характера главной героини. Повествование о том, 
что героиня перечитала письмо, полученное ею некогда от быв-
шего мужа и что оно вызвало романтические воспоминания, 
готовит читателя к тому, что в душе героини произойдут некие 
изменения, что ее посетят переживания особого характера. Одна-
ко завершается повествование  абсолютно неожиданной фразой: 
«Сэсся, кызди и быд рыт, пуксис чай юны» (Затем, как и каждый 
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вечер, села пить чай), которая открывает внутренний мир жен-
щины несгибаемой, волевой,  которой чужды душевные движе-
ния. В рассказе «Думъяс» дорогие сердцу героини воспоминания 
о том, как ее дети, будучи маленькими, слушали ее рассказы, по-
лучают совершенно неожиданный поворот. «Сійö оз кöсйы, ме-
дым челядьыс шöракостас босьтöмöн узьтöдлісны. Сылы сöмын 
колö, медым найö сійöс индомсьыс ас орданыс босьтісны» (Она 
не хочет, чтобы дети по обеим сторонам от неё ложились, обере-
гая её во сне. Ей надо лишь, чтобы они её из индома к себе забра-
ли), – заключает автор. Неожиданный финал рассказа позволяет 
почувствовать читателю, как одиноко и тягостно на душе у ге-
роини, которой отказали во внимании даже ее дети. В рассказе 
«Шойччöм» заключительная фраза также точно передает психо-
логическое состояние героев, душевный покой которых нарушен. 
Когда участники беседы радостно сообщили, какие дальние воя-
жи они совершили во время летнего отпуска, один из них просто 
и немногословно сказал, что он был у матери в деревне, помог ей 
по хозяйству. «Мукöдыслöн чужöм вывсьыс воши шуда нюмыс. 
Синъясыс жугыльтчисны. Быдöн мыйкö ассьыс кутiс мöвпавны» 
(У других исчезла с лица счастливая улыбка. Глаза погрустнели. 
Каждый задумался о чем-то своем). Данные предложения, в ко-
торых сконцентрирован семантический вес произведения,  несут 
в себе эффект неожиданности.  

В коротких рассказах ощущается и тяга к притчевому мыш-
лению; именно с притчевым началом связаны особенности поэ-
тики некоторых произведений А. Попова7 (рассказы цикла «Олöм 
войтъяс»: «Номъяс», «Гортын» (Дома, 1990); «Гижöд» (Статья), 
«Вöтъяс» и др.). Изображая убедительные в своей предметности 
сцены, автор насыщает их глубоким содержанием. «Притчеобраз-
ность вообще характерна для прозы второй половины ХХ  столе-
тия, ищущей выход к нравственным первоосновам человеческого 
существования, стремящейся к экономии средств выражения»8, 
– замечено Нефагиной Г. Л.  Для данного типа рассказа, с одной 
стороны, характерна свойственная притче простота9, с другой, – 
эффект отсутствия авторского отношения при описании действий 
и событий. «Всеобъемлющий взгляд с позиции возвышенного 
однообразия вечности на внешнее многообразие человеческой 
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жизни – кульминация притчевого мировидения»10, – утверждают 
исследователи. Как и в притче, в этом типе рассказа особую ху-
дожественную функцию несет финал: чаще всего он неожиданно 
нарушает логику изложения и открывает скрытую доселе мысль. 
Так, в миниатюре «Номъяс» автор, ведущий речь о надоедли-
вых комарах и мошках, отмечает, что с их отсутствием уйдет и 
теплое ласковое лето. Непритязательное замечание придает, од-
нако, символическую наполненность произведению: «Сэсся öти 
бöрся мöд кутасны вежласьны лунъяс. Со нин öвадыс быдöнöс 
пöгибö воштöмаöсь. Ми скöрысь броткам, мый кор нин бара на-
ысь мынам. И мыйлакö некор ог мöвпыштлöй, мый бырасны кö 
найö, то бöрвыв шутевтасны и шоныд лунъясыс, гожöмыс» (За-
тем один за другим дни сменяют друг друга. Вот уже одолели 
комары, мошки, слепни. Мы ворчим, мол, когда уж от них из-
бавимся. И почему-то не думаем о том, что если исчезнут они, 
то уйдут и теплые дни, лето). “Закрытый” финал художественно-
го действия,  в котором скрыта мораль (налицо близость данной 
формы малой прозы и с басней11, привносит ощущение емкости 
и смысловой насыщенности. Вполне убедительно исследователи 
поясняют специфику художественного воздействия параболы, 
что лежит в основе притчи: «При пояснении абстрактного тезиса 
требуется некий конкретный, представимый, «наглядный» факт, 
своего рода «картинка», описанная словами, и вследствие этого 
развернутая во времени. Но очевидно, что эта «картинка» потому 
и «наглядна», что узнаваема и одновременно освобождена от слу-
чайных черт, изъята из конкретного времени и пространства и 
погружена во время и пространство как таковые»12.

Характерная для притчи обобщенность определяет и особен-
ности поэтики образов: отсутствие черт индивидуализации, тяго-
тение к смысловой глубине. В то же время для этого типа рассказа 
свойственны  характерные для притчи тенденции к морализации. 
Следует отметить, А. Попов все же иногда «разрушает» жанро-
вые каноны данного типа рассказа, перенасыщая произведения 
эмпирическим материалом, «заслоняя» обобщенную семантику 
образов (рассказы «Банкет» , 1992, «Пакость», 1987 и др.). 

В жанровых формах коротких рассказов А. Попова наш-
ли место и комические сцены, изображающие юмористические 
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происшествия. Поэтика комических рассказов строится на ку-
рьезности ситуаций, лингвистическом юморе (использование 
диалектизмов, полисемии, омонимии). К данной жанровой разно-
видности рассказов близки и произведения цикла «Висервожсаяс 
шмонитöны» А. Попова: рассказы «Вот öд тöдтöгыд» (Вот ведь 
не зная-то), «Сын, пиö, сын» (Язь, сынок, язь). 

Своеобразие жанровой природы цикла коротких рассказов 
А. Попова  в том, что в них удивительным образом акцентиро-
вана метонимическая суть малого жанра прозы13. «Неоднократно 
отмечалось главенство метафоры в литературных школах роман-
тизма и символизма, но еще недостаточно  осознан тот факт, что 
именно господство метонимии лежит в основе так называемо-
го «реалистического» направления  и предопределяет развитие 
этого направления»14, – справедливо отмечают исследователи. 
В то же время эти эпические зарисовки тяготеют к формам худо-
жественной дедукции (термин Д. С. Лихачева), несмотря на то, 
что писатель оперирует конкретными эмпирическими картинами. 
Видимо, это свойство, насыщая малые жанровые формы прозы 
силой обобщающей иносказательности, также сближает некото-
рые их разновидности с притчей (рассказы А. Попова «Номъяс», 
«Вöтъяс»). 

Дыхание времени нашло воплощение и в его повестях. По-
весть А. Попова «Аддзысьлöмъяс» (Встречи, 1991) обнажает тра-
гизм репрессий 30-ых годов, воссоздавая особенности восприя-
тия ребёнка, молодого человека. Развитие действия охватывает 
довольно продолжительный временной отрезок, и мастерство 
автора заключается в умении воссоздать наиболее характерные, 
выразительные происшествия. А в повести А. Попова «Водзöс» 
(Расплата, 1992) бурный период политических перемен становит-
ся лишь фоном художественного действия; судьбы героев, слож-
ные перипетии их жизни определяются факторами морально-
этического характера. Автор рассматривает нравственные 
вопросы как ключевые вопросы жизни. В осмыслении меры от-
ветственности за свои поступки перед самим собой, перед близ-
кими видится автору залог духовного благополучия.  К концу жиз-
ни осознает значимость нравственных факторов Öнöпрей Гриш, 
герой повести А. Попова «Водзöс». «Эн тэ, Сандра, дорйы менö. 
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Мыжа ме. Гашкö, збыльысь водзöс меным мынтыны кад воис 
Öльöксанлы» (Не защищай ты меня, Сандра. Виноват я. Может, 
действительно, пришла пора расплатиться мне с Öльöксаном), – 
говорит он жене нелегкие слова. Любовная драма, осложнившая 
жизнь двух семей, рассматривается автором как одна из нрав-
ственных коллизий, переживаемых героями: «Куим пратя гезйö 
зэлалöма налöн олöмыс. Джаггöрöдöн зэлалöма, водзтi эз вермы-
ны разьны и oнi он сяммы... Кодi таысь мыжаыс? Кыдзи разьны 
джаггöрöдсö?» (В веревку из трех прядей скрутилась их жизнь. 
В глухой, мертвый узел скрутилась, раньше не могли развязать и 
сейчас не сумеешь... Чья в этом вина? Как развязать этот узел?). 
Состояние духовной ущербности, переживаемое главным геро-
ем, находит искаженное отражение в характерах его сыновей. 
Мотив родительской вины и ответственности естественно смы-
кается с проблемой несостоявшейся судьбы (образы сыновей 
Гриша Öльöксана и Пети). Образ Öльöксана несет особую смыс-
ловую нагрузку. В нем гиперболизировано злое, недоброе нача-
ло; его характер как бы персонифицирует темные стороны души 
главного героя повести Григория. «Мöдыд эз бара дзеб синъяссö. 
Кодзлалiсны найö кутшöмкö пытшкöсса ыджыд лёклунöн. Код 
рöдö бара мунöма-а» (Этот не спрятал глаза. Сверкали они какой-
то внутренней большой злобой. В чей это  род он пошел), – пи-
шет автор об Öльöксане. Обнажая мир переживаний главного 
героя повести пятидесятишестилетнего Öнöпрей Гриша, автор 
сумел, не уходя в сентиментальность и ложную романтичность, 
открыть  глубину нравственного осмысления героем своих по-
ступков. «Сьöлöмад эськö, сё мокасьт, дойыс тыр да» (Сердце, 
ёлки-палки, болью наполнено), – признается Гриш. Авторская 
концепция любви предполагает ее естественную связь с чувством 
глубокой ответственности и здоровой нравственности; автор как 
бы стремится выявить духовную, морально-этическую основу  
любви. Тяжелое бремя праведного суда несет на себе герой, и ав-
тор убедительно изображает мир его чувств и мыслей. Драматизм 
сложившейся ситуации раскрывается словно в трех ипостасях: 
глубокое, запоздалое осознание вины переживает Гриш, чувство 
неустроенности, некой неестественности отношений мучает и 
Саню, и Сандру, безнравственный поступок Гриша разрушает 
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гармоничность связей Öльöксана с миром, определяя его очень 
непростой характер, вызывая  неадекватные поступки. Особенно-
сти характера Пети также позволяют говорить о нем как о лично-
сти не вполне состоявшейся. «Мыйсяма морт. Верстьö мужик нин 
öд, а век мöмляйтö. Быттьö мыйыськö век полö» (Что за человек. 
Взрослый мужик уже, а все мямлит. Словно чего-то все боится), 
– с досадой говорит Саня о сыне. Обстановка духовного небла-
гополучия, царящая в окружении главного героя повести, конеч-
но, характеризует сферу внутренней жизни героев. Душевный 
дискомфорт, определяющий мироощущение Öльöксана и Пети, 
в основном выражается в образе жизни, поступках и особенно-
стях поведения, портрете (особую художественную роль играют 
холодные, полные злобы глаза Öльöксана), ощущения немного-
словной Сандры часто передаются также через действие, мими-
ку, отрывочные, словно рубленые фразы («Гöтырыс, мися, Миш 
Сандра, другöн кулi. Пытшкас, тыдалö, уна новлöдлöма» (Жена, 
говорю, Миш Сандра, внезапно умерла. Внутри, видать, много 
носила, – сказано о ней после); спектр изображения напряжённой 
внутренней жизни Öнöпрей Гриша, а также Сани более широкий. 
Автор находит скуповатые изобразительные детали, усматри-
вая в действиях главного героя проявление внутреннего состоя-
ния: «Вель дыр, гашкö, час кык, гозъя пукалiсны чöла. Эз нинöм 
йылысь сернитны. Олыштасны, олыштасны, а сэсся кодныскö 
сьöкыда ышловзясны» (Очень долго, может, часа два, супруги си-
дели молча. Не разговаривали ни о чем. Побудут, побудут, а потом 
кто-нибудь из них тяжело вздохнет), «Пукалiс, пукалiс Öнöпрей 
Гриш да кын сьöлoмöн петiс важ гортас» (Сидел, сидел Öнöпрей 
Гриш да с застывшим сердцем ушел в прежний дом). Писатель 
вводит  ретроспективные сюжетные линии, описывает душевное 
состояние Гриша: «Кöть кыз синваöн бöрддзы Öнöпрей Гришлы. 
Йирöмöн йирöны думъясыс» (Хоть слезами залейся Öнöпрей Гри-
шу. Загрызли его думы). Наполняя силой чувств мучительные раз-
думья героя, А. Попов позволяет ему непосредственно высказать, 
кратко сформулировать пережитое: «Сыысь, мый татшöмöн лои, 
сöмын ме мыжаыс, – ассьыс долис верöсыс. – Чорыд сьöлöмаöн 
вöчи» (В том, что он таким стал, только я виноват, – свое твердил 
муж. – Жестокосердным  сделал), – говорит он о своей вине перед 
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Öльöксанöм.
Симптоматично, что внимание писателя к историческо-

му прошлому народа, выразившееся в том, что он вводит фоль-
клорный сюжет в художественный текст, также связывается 
с морально-этическими аспектами. Так, А. Попов, обратившись 
к преданию о Йиркапе, эпическом персонаже коми фольклора, 
в повести «Йиркап» (1999) фокусирует внимание на нравствен-
ных аспектах (автор определяет жанр повести как притчу, что, 
думается, все же не совсем правомерно). Строя сюжет на осно-
ве фольклорных мотивов, писатель пытается выйти за рамки 
традиционной стилизации, наполнить образы метафорическим 
значением. «Ойя да ойя! Мыйсяма йöз! Мыйсяма йöз! Кор нö тi 
дугданныд öта-мöдыдлы вежавнысö?! Кор нö тi гöгöрвоанныд ас-
сьыныд донтö? Со гымньöв моз мыччысьлiс Йиркап, и эн кужöй 
тi сiйöс гöгöрвоны! Эн и кужöй тi сiйöс видзны! Дыр-ö кутанныд 
тi асьнытö дорйöм могысь лöсьöдöм туналöм ордымтiыс восьлав-
ны. Мыйла нö тi татшöмöсь? Ойя да ойя! Мыйсяма йoз?...» (Что 
за люди! Что за люди!  Когда вы перестанете друг другу завидо-
вать?! Когда вы  по достоинству себя оцените?! Подобно молнии, 
промелькнул Йиркап, и вы не сумели его понять! Не сумели вы 
его сберечь! Долго ли вы еще будете, чтоб защитить себя, ша-
гать по созданному заколдованному кругу. Почему вы такие? Что 
за люди?...) – причитает один из героев повести. 

Ощущая  тягу к исследованию этических начал жизни, ее 
духовных источников, писатель приходит и к формам, ставшим 
традиционными. Герой повести А. Попова «Грезд» (Деревня, 
2000), переживающий состояние глубокого душевного кризиса, 
находит источник духовной энергии, нравственной силы  в ма-
ленькой, затерявшейся в глухих лесах деревне. «Грездыс збы-
льысь вичко кодьöн кажитчис» (Деревня на самом деле была по-
хожа на церковь), – отмечает  автор. Тесное общение с природой, 
жителями деревни становится целительной силой для Миши и 
Кати, молодых героев произведения. В цельности характера, 
предельной близости к природе видит основы нравственного здо-
ровья А. Попов (недаром отмечена схожесть характеров Марьи, 
Устиньи, Василия с характером ребёнка). Но порой в стремлении 
найти гармоничные начала автор сбивается на сентиментальный 
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пафос; А. Попов поэтизирует деревню, допуская и фальшивые 
тона. Осмысленная «деревенской» прозой 70-х гг., эта пробле-
ма, видимо, требует каких-то новых подходов. А. Попов в своем 
произведении пытается создать идиллическую картину, однако 
автору не удается сохранить эстетическую целостность произве-
дения, возможно, потому, что в данном случае правда уступает 
чувствительности. Видимо, не без оснований критика предска-
зывала подобную ситуацию: «Я подозреваю, что в начале ново-
го века нам грозит невиданный культ чувствительности, какого 
не знали XVIII-XIX столетия, – океаны слез и водопады сердеч-
ных признаний»15. 

Умение писателя видеть и чувствовать смешное, конечно, на-
шло выражение во всех жанровых формах. Так, А. Попов в повести 
«Гудрасьысь кад» (Смутное время, 2001)  возвышается и до очи-
стительной иронии, позволяющей в социальных катаклизмах 
современности рассмотреть преходящее, суетное; процесс исто-
рического развития России ему представляется в виде фарсовых 
превращений. «Дышъясыслы дышöдас гöля овны да асымаласны 
судзсянаджык олысьяслысь став эмбурсö, таргайтасны-видзасны, 
юасны да лöсьыда жыкруйтыштасны. А сэсся öд эмбурыд абу 
помтöм. Бара чукöстасны ас дорас зiльястö да шуасны, мый налы 
öнiсянь позьö выль пöв кутчысьны уджö, сетасны му-видз, лэд-
засны лöсьöдны скöт да сiдз водзö. Найö бара босьтчасны мый 
вынсьыс мошкоритчыны да кутшöмкö кад мысти выль пöв озыр-
масны. Дышъясыд оз кутны дыр вишкыны, уськöдчасны бара 
мырддявны… Тадзи вель унаысь» (Ленивым надоест бедно жить 
и отберут у крепких хозяев все добро, растратят-используют, про-
пьют да весело проживут. А добро-то не бесконечное. Снова под-
зовут к себе трудолюбивых да скажут, что им с этих пор можно 
вновь браться за работу, дадут землю, позволят разводить скот и 
так далее. Они снова будут стараться изо всех сил и через какое-
то время вновь разбогатеют. Ленивые не будут долго ныть, снова 
бросятся отбирать. И так очень много раз), – таков взгляд авто-
ра, иронически освещающий пути развития страны. В данном 
случае комическое не только выявляет драматизм времени, но и 
способствует тому, чтобы освободиться от тягостного пережива-
ния его. Думается, здесь находит выразительные формы архаи-
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ческий смысл смеха, получающий особое значение в сложную, 
переломную эпоху: «смех, соединенный со смертью, в мифе идёт 
как знак возрождения, неокончательности смерти»16. Комический 
эффект заключается в том, что перипетии политической и соци-
альной жизни страны перенесены в пространство … быта, семьи. 
Допущение автора позволяет комически заострить и гиперболи-
зировать реальные связи и отношения:  проходят  выборы главы 
семьи, в ходе которых обнаруживаются всякого рода интриги. 
Действия, словесные перепалки кандидатов в борьбе за голоса, 
касаясь вопросов  бытовых, семейных, кажутся особо нелепыми и 
комичными (так, сын назван мафиози  за то, что  придвинул свою 
кровать к стене и забрал теплое одеяло). Бесконечные споры и 
взаимные обвинения матери и сына, претендующих на пост гла-
вы, их чрезмерная увлеченность предвыборной борьбой не дают 
возможности заниматься домашним хозяйством, и поддержива-
ется оно только молчаливыми хлопотами отца. Вконец разладив-
шееся хозяйство, голод, разрушившиеся отношения – таково ре-
альное положение дел. Так, экстраполируя реалии политического 
характера в плоскость частной, семейной сферы, устанавливая 
неожиданные связи, автор обнажает нелепость, несообразность и 
драматизм современной жизни. Открывая несколько иной спектр 
отношений человека с миром, А. Попов находит силы, чтобы 
разглядеть и юмористические аспекты жизни: герой убеждается 
в красоте и многообразии  сущего, неисчерпаемости жизненных 
сил. В умении рассмотреть комические несообразности жизни 
также нашла выражение формирующаяся способность литера-
туры к осознанию жизни как противоречивого процесса. В воз-
можности А. Попова ощущать комические противоречия оживает 
деформированная  периодом драматичной ломки способность на-
рода к целостному, гармоничному, здоровому восприятию мира.  
Подобно тому, как в 70-е гг. ХХ в. «ирония и скепсис славно по-
работали в нашей литературе … не дали − я опять же серьезную 
литературу имею в виду – романтике «шестидесятников» и скры-
той патетике «деревенской» прозы превратиться в псевдопафос и 
умиленное преклонение перед «почвой»17, так и в весьма непро-
стой период грани ХХ-ХХI в., когда эсхатологические ощущения 
захлестнули общество, комическое осмысление жизни сгладило 
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свойственную менталитету россиян тенденцию к абсолютизации. 
Несмотря на то, что А. Попов не смог насытить художественную 
ткань юмористических повестей «Кимöститчысьяс» (Чудаки, 
1996), «Кытчö нö тэ, Микулай» (Куда ты, Микулай, 2000) си-
лой обобщающей мысли, глубиной художественного подтекста 
(в сущности, данные произведения А. Попова выдержаны в рам-
ках развлекательного жанра), в них нашли отражение знаки ви-
дения жизни, окрашенного отнюдь не в мрачные тона. Живое, 
вечное движение жизни, пестрота её меняющегося лика откры-
ваются в комических происшествиях и ситуациях, смешных не-
сообразностях, которыми насыщены повести А. Попова «Кытчö 
нö тэ, Микулай» (Куда ты, Микулай, 2000) и «Кимöститчысьяс» 
(Чудаки, 1996). Автор привносит в повести принципы художе-
ственной организации материала, близкие драматургическим: 
художественным «центром» повестей является действие, они 
основываются на комичности положений. Повесть «Кытчö нö тэ, 
Микулай», написанная по мотивам его пьесы «Сур лагун» (Бочо-
нок пива), во многом сохраняет художественную структуру дра-
матического произведения; «нанизывание» комических ситуаций 
(включающих даже элементы водевильного характера) состав-
ляет основу действия. Хотя в повести «Кимöститчысьяс» автору 
удалось разработать образ рассказчика, ведущего нить юмори-
стического повествования, художественная энергия произведе-
ния концентрируется в сфере композиции: комичных происше-
ствиях и ситуациях. Автор в целях создания комического эффекта 
обращается к омонимии, созданию стилистического контраста. 
Комическое в творчестве А. Попова принимает и формы игры; 
именно поэтому автор часто применяет элементы внешнего ко-
мизма (манипуляции с отрезанным коровьим выменем, переоде-
вания в пьесе «Сур лагун»). В сущности, в игру превращается 
и конфликт между героями в пьесе «Ойя да ойя» (1994): голо-
довка, требования, предъявляемые героями, деление территории 
на «Государство Изьвачурк» и «Государство Эжвачурк». Комедии 
А. Попова насыщены весёлыми неожиданностями, комичными 
происшествиями; особую роль играет языковой комизм.

Дисгармоничность современной жизни, вызвавшая и разру-
шение духовных связей, своеобразную форму выражения нашла 
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и в драме А. Попова «Вой, кодi эз вöвлы» (в другой редакции 
«Морг» – 1993)18; автор обращается к условности. В пьесе словно 
воплотились вселенское чувство вины, раскаяния; уходят из жиз-
ни вера и любовь, честность и верность. Распадается семья, не-
любовь приводит к смерти … Острое переживание драматизма 
современной жизни связано и с нравственными поисками. Поэти-
ку пьесы формирует совмещение несовместимого: местом свида-
ния становится морг, Валя, героиня произведения, придя в морг 
на свидание, вдруг оказывается вдовой Игушева, виновной в его 
смерти (его труп хранится именно в этом морге). Любовь, которая 
должна была скрепить жизнь двух людей, принимает обратный 
смысл: нелюбовь убивает Игушева. Связи, что лежат в основе от-
ношений, разрушают мир.

Далеко не случаен эпизод (автор прибегает к условности), 
когда душу Семена Викторовича, героя пьесы, за совершенный 
в молодости грех, вину продолжают мучать и в загробной жизни. 
«Му вылас мучитчи лёк вöчöмсьыс. И öнi ковмас. Шуисны, мый 
век кежлö мыжсö менам ловкöд öти мешöкö сюйисны» (На земле 
принимал муки за свою вину. И здесь придется. Сказали, что на-
веки вину мою с моей душой в один мешок поместили), – гово-
рит Семен Викторович. И, будучи далека от раскаяния и мук со-
вести, Валя все-таки произносит: «Сьöлöм абу местаын. Мыжыс 
личкö». (Сердце не на месте. Вина давит). 

Мысль о судьбе народа, довольно прямолинейно заявленная 
в повести «Чудь мыльк» (Холм чуди, 1998), находит свое продол-
жение и в пьесе «Туналöм ордым» (Заколдованная тропа, 1997). 
В этой драме автору удалось создать обобщенные образы, выра-
ботать философский взгляд. А. Попов размышляет о противоре-
чивых началах жизни, о вечной борьбе добра и зла, о вине, об от-
ветственности за содеянное, об искуплении греха, о возмездии. 
Авторская ремарка, представляющая оформление сцены, опреде-
ляет уровень художественного мышления, который ориентиру-
ется на осмысление глубоких, сущностных проблем: «Бергалан 
сценаыс быттьö миян муным, кöнi ставыс юксьöма кык пельö. 
Олöмын век ыджыдалöны  сьöд да еджыд вынъяс, кыдзи Тима 
да Наде-Мати) (Крутящаяся сцена – как наша Земля, где все де-
лится на две половины. В жизни всегда властвуют черные и бе-
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лые силы, как Тима и Наде-Мати). Образы  героев пьесы Пили, 
Парась и их детей, обреченных на тяжкое искупление, выраста-
ют до емкого образа целого народа, переживающего несчастья. 
«Мыйсяма грек бара вöчöмаöсь коркö миян пармаса коми войты-
рыс? Кодöс вештынысö ог вермöй» (Что за грех совершил когда-
то наш таежный коми народ? Который мы искупить не можем), 
– с горечью говорит сын Пили и Парась. Образ заколдованной 
тропы метафорически выражает думы о судьбах своего народа. 

Таким образом, творчество А. Попова достаточно органично 
выражает художественные поиски автора, сопряженные с про-
цессами переосмысления прошлого, переживанием драматичных 
катаклизм современности. 
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Т. Л. Кузнецова 

Шаньсö да авъясö петкöдлö ...   
(А. Поповлöн гижöдъяс йылысь)

Дыркодь нин уджалö литератураын Алексей Попов. 
Йöзöдöма сизим небöг: «Олöм олысьяс» (1991), «Чудь мыльк» 
(2001), «Грезд» (2008), «Мыйсяма йöз» (1994) да мукöд. Респу-
бликаса драматическöй театр пуктылiс сылöн пьесаяс серти не-
кымын спектакль; уна мунлiс и народнöй театръясын.

Бöръя воясас тöдчымöн вежсис гижысьлöн гижан сямыс. 
Воддза гижöдъясас ас кывсö быттьö эз на лысьт шуны, йöз лöсастi 
на мунлiс. Со тай «Олöм олысьяс» медводдза повестьын (1988) 
шöр геройлöн образыс тöдса нин бала вылö зэвтöма. Прокор Иван 
– положительнöй герой, кутшöм миян литератураын унакодь нин. 
Олöм пыкöдъясöн шулiсны найöс (стöча висьталöма Г. Юшковлöн 
«Конö Семö» гижöдын татшöм сяма йöз йывсьыс: «... кутöд пыд-
диыс...»). А öд геройлöн образыс кö мöд персонажъяс вылö мунö, 
вошö и сылöн художественнöй выныс, аслыспöлöслуныс...

«Олöм олысьяс» повестьса шöр геройлы паныд сувтöдöма и 
отрицательнöй геройöс, Прокор Иванлысь зятьсö. «Арся лунъяс» 
висьтса шöр геройлы – Пома Васьлы – паныд сулалö мöд герой – 
Закар Педöр. Вель кузь висьтыс, и быд боксянь автор тöдчöдöма, 
мый Пома Вась – омöль, некытчö туйтöм морт, а Закар Педöр 
– мöдарö, прамöй, веськыд. Татшöмторсьыд – омöль да бур 
геройяслöн веськыда зурасьöмсьыд талунъя литературалы колö 
нин эновтчыны. Талунъя лыддьысьысь виччысьö литературасянь 
мöдтор; геройлöн психологияö, мöвп-чувствоясö кö пырöдчыны 
эськö, пыдiсянь характерсö видлавны... Тöдчана, гырысь пробле-
маяс вылö кö вуджис эськö сёрниыс, мыйкö выльöс лои лыддьы-
сьысьлы шуöма... 

Мöд повестьсö «Мыйсяма йöз» (1990) (небöгас тай вöлi 
йöзöдöма «Сöмын öти гожöм» ним улын) А. Попов быттьö мöд 
ногöнджык нин гижöма. Олöм бöрсяыс сюсьджыка нин видзöдö; 
олöмысь босьтöм типъяс да характеръяс, збыль проблемаяс 
пыртöдöма гижöдас. Сьöкыда олö сикт, и бурланьö оз на вежсьы 
олöмыс. «Васька Петыр бара веськалiс олöмлöн важ гыяс вылö, 
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кытысь сiйö выныштчылiс петны. Но, вöлöмкö, нинöмла на». 
Татшöм курыд кывъясöн помалö повестьсö гижысь.

Воддза гижöдъясас кö А. Попов зiлис веськыдджыка 
петкöдлыны бурсö да омöльсö, вочасöн вежсьö авторлöн гижан-
ногыс. Веськыда петкöдлöмнад оз на пыр воссьы художественнöй 
гижöдад олöмлöн збыль серпасыс. Со тай «Нимлун бöрын» вись-
тын автор петкöдлö прöстöй йöзöс, видз-му уджалысьясöс. Найö 
быттьö политикаö оз пырöдчыны; вöчöны ассьыныс быд лунъя 
удж, тайö налöн и олöм гажыс. Но автор стöча да гöгöрвоана 
восьтö 30-öд воясся сьöкыд кадсö, кор чорыд репрессияяс дзу-
гисны, жугöдiсны и прöстöй крестьяналысь олöмсö. Öтияс на пи-
ысь лоины удтысьясöн, кокниа ловнысö вузалiсны, мöдъясöс – 
топöдiсны... Со и оз лысьтны гозъя – Пеклис Митрей гöтырыскöд 
– весиг чужан лун пасйыны, сиктсаяскöд сёрнияс нуöдны. И кор 
гижысь петкöдлö, мый сюрисны дзескыдiнö и рам гозъя, мый 
удтысьöны, вузалöны öта-мöдсö сиктсаяс (Степаныс öд татчöс 
жö вöвлöма, батьыс тайö сиктсьыс коркö мунлöма), сэки лыд-
дьысьысь тырвыйö гöгöрвоö, кутшöм чорыда лои путкыльтöма 
олöмсö. Татшöмкодь серпасыс эсканаджыка олöмсö петкöдлö. 
Соцреализм дырйи шöр геройыс век вöлi положительнöйöн, 
коммунистöн. А öнi – мöдарö. Шуам, И. Тороповлöн «Гымöбтiс 
керка шöрын» повестьын шöр геройлы паныд сулалö антиге-
рой – комбедса юралысь Кузь Öльöк; сiйö – коммунистическöй 
идееяс дор, зiльö сиктсаясöс «кöрт киöн пыртны райö». Татшöм 
идеологиялы «сетчöм» гижöдъяслöн кусö художественнöй вы-
ныс; гижысь веськыдджыка тöдчöдöма шöр мöвпсö. Та боксянь 
А.Поповлöн «Нимлун бöрын» висьт, позьö шуны, стöчджыка 
серпасалö сiйö кадся сьöкыд олöмсö.

«Рытйысьöм» висьтын гижысь бара жö петкöдчö выль 
ног. Воддза гижöдъясас кö А. Попов зiлис серпасавны аддзана-
тыдаланасö, тайö висьтас сiйö видзöдö-тöдмалö мортлысь гуся, 
пытшкöсса олöмсö. Öти-кö, висьтса героиня Зина Васильева теш 
вылö лöсьöдö аслыспöлöс ситуация, позьö шуны, психологическöй 
эксперимент и сюся видзöдö, туялö кыдзи йöзыс асьнысö 
кылöны, мыйджык чувствуйтöны да кыдзи кужöны асьнысö кут-
ны. Мöд-кö, авторыс сiдз лöсьöдöма висьтлысь тэчасногсö, мый 
зiльö тöдмавны-петкöдлыны быд геройлысь гуся мöвпъяссö да 
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кöсйöмъяссö. Да и гижысь оз сöмын тэчасног отсöгöн вöч тайö; 
геройяслöн пытшкöсса олöм йылысь автор унакодь сёрнитö ачыс. 
Öд миян проза та кузя скуп; гижысьяс векджык петкöдлöны, 
мый вöчöны, кыдз действуйтöны геройяс. И действие серти лыд-
дьысьысь гöгöрвоö, кыдзджык геройяс олöмсö кылöны, мый 
найö мöвпалöны-чувствуйтöны. А авторскöй сёрни геройяслöн 
пытшкöсса олöм йылысь пöшти абу... Но, гашкö, кытсюрö зэлыд-
джык жö лои А. Поповлöн висьтын сюжетнöй визьыс. Со тай Зина 
Васильева кöсйö ассьыс вöвлöм мусуксö дзикöдз пикö воштыны, 
ньöти оз жалит... И быд герой бöрся гижысь помöдз видзöдö, зiльö 
гуг и бан видлавны. Весиг висьтсö юкöма неыджыд торъяс вылö; 
быд геройлы — торъя юкöн. Дерт, абу на ставыс артмöма гижöдас, 
но öд автор сюртчис геройлöн пытшкöсса олöмлань, зiльö туявны 
сылысь психологиясö. И та боксянь гижöдыс тöдчана.

1997 воын йöзöдöма А. Поповлöн «Висьтасьöм» висьт; ачыс 
авторыс пасйöма, мый гижлöма сiйöс во дас вит сайын. Бара жö 
героинялысь пыдi дзебасын видзöм гусяторсö лои эрдöдöма; 
сьöлöмсö восьтiс, пöрысь морт висьтасис пöчöн шуысьыслы 
кулöм водзас. «Эскöй кöть энöй, но менö тыйö рытнас пыр кынтiс 
йирмöгысла», – шуасьö висьтасьöмсö кывзысь. Дерт, йирмöг бось-
тас татшöмтортö кывзiгöн. Гижысь кужöма лöсьöдны аслыспöлöс 
сёрнитан сям; сiйö быттьö и повзьöдö лыддьысьысьöс, и век 
мыйкö гусятор дзебö... Со тай гымалö, чардби йöзсö повзьöдлö. 
И кыдзлысь йывсö гымньöлыд орöдöма; Василей вылö батьöн 
пуктылöм кыдзлысь. Тайö лоöмторйыс тöдчана. Оз прöста ывла 
выв повзьöдчы: вöр-ваыс быттьö йöз олöмкöд йитчöма, кыдзи 
тайö кыдз пуыс Василейкöд...

Унатор героинялöн олöмын гусяöн и колис, эз тöдмав сiйö 
збыльторсö. «Со и майшася на öнöдз: кодкöд ме война бöрас 
збыльысьсö олi? Василейкöд али бара Öлексейкöд? Мöдыскöд кö, 
то мыйла сiйö тадзисö вöчис?» – висьтасьö сiйö. Кужöма гижысь 
сiдзи лöсьöдны висьтсö, мый и лыддьысьысь помöдз оз гöгöрво, 
кодi звöнни вокъяс пиысь ловйöн воис фронт вылысь.

Со тадзи лои петкöдлöма сьöкыд война кадсö; дзугöма 
йöзыслысь олöмсö войнаыс, уна сьöлöм жугöдöма-косьтöма...

А «Пöрысь рака» висьтын гижысь серпасалö талунъя олöм. 
И петкöдлö сiйöс сэтшöмöн, кутшöмöн олöмсö пöрысь рака кылö-
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аддзö. Вöлöмкö, шойна вылын олысь пöрысь рака аслысног аддзö 
да донъялö олöмлысь вежсьöмъяссö. Ракалöн образыс отсалö ги-
жысьлы тöдчöдны коланасö да аслысног петкöдлыны. Шойна олö 
ас олöмöн, но танi, вöлöмкö, быттьö рöмпöштанын, петкöдчöны 
миянлысь олöмсö гудыртысь став вежсьöмъясыс. Мукöддырйи 
весиг курыд нюм петö: сэтшöмöн рака йöзсö аддзö. «... Ёна 
бöрдiсны, мыйкö чöскыдöс юисны стеклöысь вöчöм вöсни юра 
дозйысь да сэтшöма майшасисны, мый шогысла пöваль усьлiсны 
гу бокас... Но муыс ли, мый ли кыскылiс на пытшкысь шогсö, 
да дыр кад мысти сувтлiсны кок йыланыс», – шензьö рака. Тöдтöм 
синъясöн кö видзöдны, тешкодь жö морт олöмыд. Абу öд прöста 
öтка, йöзöн öтдортöм морт ракалы быттьö матысса ёрт: öд и 
асьсö ракаöс кедзовтöны, сiйö сэтшöм жö öтка, некодлы ковтöм... 
Но кор тайö коньöр кодь, эндöм мортыс кисö кыпöдö пöрысь, 
слаб рака вылö, кувтöдзыс сiйöс кучкалö, лыддьысьысь гöгöрвоö, 
мый мортыс дзикöдз нин морттуйсö воштöма... Тадз пöрысь рака 
нимсянь мунöм сёрниыс петкöдлö тöдчанаторъяс, восьтö и морт 
олöмысь синмöн аддзытöм вежсьöмъяссö. Рака аддзö, быттьö 
сьöлöмнас кылö, мый дзугсьö мыйкö йöз олöмын, не сiдз быттьö 
сiйö мöдöдчис...

«Лёк песöм» висьтын автор бара жö петкöдлö гудыртчöм, 
не морт сяма олöм. «Перестройка» кадад унакодь сэтшöм гижöд 
йöзöдöма, кöнi дзоньнас олöмыс сьöдöн петкöдчö. Танi миян 
литератураным бара кежö художественнöй ордымсьыс (а коркö 
мый вынсьыс нимöдiс-сьылöдiс сöветскöй кадся олöмсö ...). Тайö 
висьтас автор кужöма петкöдлыны, кыдзи омöльыс бур йöзсö 
лякöсьтö, тшöтш и налысь сьöлöмсö сiсьтö. Няйтöсьтiс асьсö Па-
вел, висьтса шöр герой. Пежассьöма лои – вöчис сiйöс жö, мый 
и мукöд... Но мукöдыс эз и гöгöрвоны, мый омöльтор вöчисны, 
а Павеллы олöмыс мустöм лои... «А Павел видзöдiс. Син водз-
сьыс некодöс аддзытöг. Сьöлöм вылас лои сэтшöм лёк, быттьö 
медся грека мыжсö вöчöм мортлöн», – гижö автор. И Павел öзтö 
ассьыс керкасö, быттьö кöсйö сотны аслас олöмысь став лёксö, 
ковтöмсö, быттьö кöсйö, мед и ловсö сылысь тшöтш биыс весалiс. 
Неморт нога олöмыс и вежöрсö йöзыслысь торкалö. Пöжар ды-
рйи код юра мужикъяс Павелöс ки вылас лэптöмаöсь, дасьöсь 
би пытшкас сiйöс шыбитны. Павеллöн мамыс жö öдва кутöма-а. 
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А тайö öд лыддьысьысьлы унатор гöгöрвоöдö. Дзикöдз нин, 
тыдалö, воштöмаöсь морттуя олан сямсö, а, гашкö, морт нимсö 
йöзыс. Гижысь тöдчöдö, мый ачыс Павел весиг оз водзсась, сiйö 
дась сотчыны ас вöчöм ыджыд бипурын, помавны олöмсö. И тайö 
повзьöдö. Быттьöкö Павел кодь йöзыслы кö олöмыс мустöмöн 
лои. 

Мукöддырйи гижысьлöн лишнöйтор жö шусьылö, быттьö 
дзугöма лоö лöсьöдöм образсö. Со и «Лёк песöм» висьт помын 
автор босьтчöма висьтавны, мый йылысь мöвпалö сылöн герой 
татшöм сьöкыд лун помасьöм бöрын. «Сiйö эскис, мый керка 
öзтöмсьыс йöзыслöн сы вылö скöрлуныс лоö некор помасьлытöм. 
Да та сайö вермас дзебсьыны Дарья Аннакöд öнтая куйлöм йыв-
сьыс йöзасьöмыс. Быттьö Миш Кольыс кö видлас паськöдны 
тайöс...». Татшöм сёрниясыс быттьö гöльмöдöны образсö. Öд 
лыддьысьысь чайтö, мый Павел кылö-гöгöрвоö да виччысьö 
олöмсьыс ёна унджык мукöд серти. Татшöм мортыд оз артась: 
тайöс кö вöча, мöдтор йöзыд вунöдасны. А пöжар вöчöмыд, лёк 
би пестöмыд Павеллы быттьö олöм помалöм, оз вермы мортыд 
пеж олöмöн овны. Да и збыль: татшöм лёкторъяс бöрын вермас-ö 
морт мыйкö муртавны-артавны. Öдвакö... Татшöм сьöкыдлунъяс 
бöрын дыр на вежöр-чувствояс мортыдлöн öтгудырö гартчöмаöсь. 
Дыр на он гöгöрво, мый тэ кöсйин вöчны да мыйла тадзи вöчин да 
мый эськö колö вöлi вöчны. «Павел пукалiс картупель му шöрын. 
Чышкалiс пöсялöм сьöдасьöм чужöмсö да видзöдiс век на сотчысь 
керка вылас». Тайöн эськö и позис помавны гижöдсö. Тырмымöн 
лои. Тайö ыджыд биас Павеллöн сотöма лои пытшкöсса пежсö, 
няйтсö да, чайтсьö, олöм вылас сiйö мöд ног нин видзöдлас. Ху-
дожниклы, художественнöй гижöд лöсьöдысьлы колана кывсö 
колö эськö ас кадö шуны, а ковтöмсö мед эськö эз и ло шуöма.

Эм Алексей Поповлöн и «ас» жанр, ичöт формаа, но зэв ас-
лыснога олöмсö петкöдлысь. «Олöм войтъяс» – тадзи нимтöма 
дженьыдик висьтъяс; кöть эськö и сюрöса гижöдъяс, но эсселань 
мунöны, сы вöсна мый автор быттьö мыйкö тöдчанаджыкöс сюрöс 
саяс аддзö, зiльö шуны-петкöдлыны. Олöм войтъяс – быд лунъя 
лоöмторъяс, а öд найö олöмыслысь сьöмöссö восьтöны, морт-
лысь характерсö петкöдлöны-серпасалöны. «Öд буретш ичöтик, 
синмö ёна шыбитчытöм лоöмторъясысь и тэчсьö миян олöмным, 
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тыдовтчö кытшалысь йöзлöн сямыс. Олöм дорö матыстчöмыс», 
– пасйöма авторлöн. Со тай «Лекарство» висьт: гоз-мöд кыв 
и шуöны геройяс öта-мöдлы, чувствояс йылысь оз сёрнитны. 
А öд кутшöм джуджыд чувствояс петкöдлö тайö серпасыс. То-
пыд йитöдъяс кутöны семьякостса олöмсö; ставöн век öта-мöдлы 
отсöг дасьöсь сетны. И геройöн мамлы сетöм лекарствоыс ыд-
жыд батьсяньыс бöр сылы жö и воис. А «Шойччöм» висьтын ав-
тор уна оз сёрнит. Ошйысисны мужичöйяс: öти саридз бердын 
гожöмсö коллялöма, мöд – гöтырыскöд Волга кузя шлывъялöма. 
А кор коймöд шуис, мый мамыс дорö сиктö кайлöма, отсасьöма и 
сьöлöм вылас лöсьыд лоöма («… сьöлöм вылын öнi сэтшöм кокни. 
Быттьö пывсьöм бöрын»), автор сöмын содтыштö: «мукöдыслöн 
чужöм вывсьыс воши шуда нюмыс. Синъясныс жугыльтчисны. 
Быдöн мыйкö ассьыс кутiс мöвпавны». Сöмын куим сёрникузя – 
а öд мында лои шуöма! Быттьö петкöдчисны геройяслöн сьöлöм 
кылöмъясыс, тыдовтчис налöн пыдö дзебöм шог-маетаыс.

Автор сiдзи зiльö лöсьöдны ичöтик висьтсö, мый серпасыс 
ачыс восьтö-петкöдлö герой олöмысь мыйкö тöдчанаöс. И лыд-
дьысьысьлысь сьöлöмсö вöрзьöдö. Тайö жанрöвöй формаыслöн, 
тыдалö, аслыссяма эстетика, и авторлы танi кузь сёрни оз ков 
нуöдны. Сöмын петкöдлыны, серпасавны, геройяслы кыв сет-
ны… Мукöд висьтъясас лöсьöдöма новеллаын кодь виччысьтöм 
пом; помланьыс автор сiдзи бергöдö действиесö, мый шензьöдö 
лыддьысьысьöс. А геройлöн образыс воссьö аслысног. Со, «Думъ-
яс» висьтын автор казьтылö мойд; тайö мойдыскöд йитчöма Ма-
рья пöчлöн казьтылöмъясыс. А кор висьт помас гижысь скупа 
шуыштö, мый Марьялы эськö öнi оз ков, мед челядьыс, кыдзи 
и мойдас, сiйöс «шöракостас босьтöмöн узьтöдлiсны». «Сылы 
сöмын колö, медым найö сiйöс индомсьыс ас орданыс босьтiсны», 
–  содтöма авторлöн, и тайö бöръя сёрникузяыс восьтö геройлысь 
шогсö, дойсö, сьöлöм пессьöмсö. И лöсьöдöма лои образ, шуöма 
лои коланаыс.

«Письмö» гижöдса героинялы сюрö киас важ письмö. 
Сьöлöм вöрзьöдана, мелi кывъяс сэнi гижöма но… косявлöма лои 
письмöсö. «Сэсся, кыдзи и быд рыт, пуксис чай юны», – помалiс 
висьтсö автор и гöгöрвоана лои Зинаида Васильевналöн характе-
рыс. Поснитор эськö петкöдлöма геройлöн быд лунъя олöмысь, 
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а öд стöча серпасалiс геройлысь öбича-сямсö. Письмöысь пöсь 
кывъясыс быттьö торкисны Зинаида Васильевналысь быд лунъя 
оланногсö, и лыддьысьысь виччысьö вежсьöмъяс (синва либö 
кутшöмкö действие), а автор дженьыдика тöдчöдö, мый сiйö, 
кыдз и пыр, пуксис чай юны...

Жанрыслысь формасö (олöмлöн войтъяс пö) аддзöма автор 
да кужöмöн лöсьöдалö висьтъяссö, но мукöддырйи шыбöлитö 
жö… А. Поповлöн «олöм войтъясыс» сiйöн и шусьöны войтъясöн, 
мый найö ичöтикöсь, но восьтöны-петкöдлöны тöдчанасö. 
А мукöддырйи, видзöдан да, автор паськöдöма сюрöссö, и 
уна кывъя ыджыдкодь гижöдас оз нин тöдчы авторлöн сюсь 
видзöдласыс. Быттьö абу бöрйöма колана лоöмторсö, быттьö ун-
джык висьтас лои петкöдлöма («Банкет», «Ышмылöм» висьтъяс). 
Шуам, «Банкет» висьтын автор водзас нин шуö шöр мöвпсö, и 
кузькодь висьтасьöм, кыдзи да мый вöлi банкет вылын, нинöм 
выльсö оз восьт. Бурджык эськö, лыддьысьысь кö ачыс «бöръя 
кывсö» шуас – шöр мöвпöдзыс воас... Либц «Пакöсть» висьтын 
геройыс ачыс асьсö донъялö, том нывкаöс öбидитöмсö шуö медся 
ыджыд пакöсть вöчöмöн. Художественнöй серпасас öд абу быть 
ставсö петкöдлыны-гöгöрвоöдны, сэки сiйö художественнöй, 
образнöй вынсö быттьö воштö...

«Перестроечнöй» проблематикаö А. Попов сетчис жö. 
«Аддзысьлöмъяс» повесть (1991) серпасалö 30-40-öд воясся 
олöм; кулакалöм, ыстöм йöзсö выль ног петкöдлöма. «Мыйысь 
нö тэнö тадзисö? Мыйысь?! Нэмтö мырсин-пессин, йöзлысь эн 
мырддьыв, нинöм эн гусяв, казакöс эн видз. Мыйысь нö?!» – 
сьöкыд йöзлы гöгöрвоны, мый керсьö, мыйла олöмыс путкыль-
тчис... А нöшта на сьöкыд тайöс гöгöрвоны ичöт детинкалы. Мак-
сим синъясöн автор петкöдлö олöмсö; вочасöн, оз пырысь-пыр 
зонка гöгöрво, мый мыжалöм йöзыслöн мыжыс, вöлöмкö, абу... 
Гижöдсö позьö юкны куим пельö. Куим эпизод, куим аддзысьлöм 
лöсьöдöны, артмöдöны повестьсö: куимысь олöмыс вочаöдiс 
Максимöс Öндрейкöд, мыжалöм, дзескыдiнö пуксьöдöм морткöд. 
И тайö аддзысьлöмъясыс лоины Максимлöн олöмын тöдчана 
пасъясöн, а гашкö, и тшупöдъясöн. Öндрейкöд тöдмасьöмыс, 
сыкöд сёрниясыс отсалiсны гöгöрвоны зонкалы, том мортлы, 
мый олöмас унатор дзугöма... Öтчыд сiдзи артмис, мый кулöмысь 
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мездiс Öндрейöс ичöтик детинка Максим, а уна во мысти водзöс 
лои мынтöма: пуляяс улö Максим пыдди сувтiс Öндрей. Тырвыйö 
восьтöма Öндрейлысь характерсö; петкöдлöм вöвлöмтор пырыс 
эрдöдöма медтöдчанасö.

Повестьсьыс тыдовтчö нин авторлöн гижан сямыс; кужмöмöн 
тэчöма-лöсьöдöма гижöдсö. И тэчасногсö думыштöма бура, 
сöмын коланасö петкöдлö-гöгöрвоöдö; гижöдлöн сюрöсыс стöча, 
колана ног восьтö геройяслысь характеръяссö. Но мыйлакö... бара 
сьöлöм оз бурмы. Коркö соцреализм теория серти пöжассисны 
историко-революционнöй романъяс, повестьяс. Геройяс сэн öта 
мöд вылö мунiсны, водзвыв тöдан кыдзджык сюрöсыс мöдöдчас 
да мыйöн помасяс. И талунъя «постперестроечнöй» литерату-
раным миян быттьö тшöктöм серти жö сöвмö; сöмын мöд пöлöс 
мöвп-идеяыс öнi...

И со мастера, бура лöсьöдöм гижöд быттьö воштöма сiйöс, 
мый эськö оз позь литератураыслы воштыны: оз олöмсö туяв, оз 
ловъя йöзсö серпасав, а политическöй концепцияясö кутчысьö. 
А кыдз эськö неуна сюсьджыкöн лоны политикъяссьыс, полити-
касьыс водзын кöть воськов мында воськовтны. Литератураыс öд 
морт олöм туялö, сылы тыдаланаджык кыдз да мый...

Быттьö и гижöма нин лои тырмымöн, небöг йöзöдöма, 
пьеса серти спектакль ворсöма республикаса театрын, а петiс 
«Водзöс» повесть (1992), да и шензьöдiс лыддьысьысьöс Алек-
сей Попов. Талунъя политическöй вежсьöмъяс йылысь автор уна 
оз сёрнит. «Мый нöшта и лои сиктын? Перестройкалöн гыыс 
татчö эз торъя инмы», – пасйöма гижысьлöн. Сiйö пырöдчö 
нравственнöй проблемаясö, нуöдö сёрни сьöлöм олöм йылысь, 
кыв кутöм йылысь. Водзöс быть мынтыны быд мортлы – кыв 
кутны... Пытшкöсса сöстöмлуныд тай мортыдлы морттуйсö сетö, 
отсалö кывны асьсö тырвыйö мортöн. Та вылын, тыдалö, олöмыс 
кутчысьö... Со тай Öнöпрей Гриша, «Водзöс» повестьса шöр ге-
рой, арлыда морт, покой оз тöд: лун и вой висьö сьöлöмыс, сьöкыд 
изйöн мыж сэтчö пуксьöма. «Кодi таысь мыжаыс. Кыдзи разьны 
джаггöрöдсö?» – курыд мöвпъяс оз сетны лолавны. «Куим пратя 
гезйö зэлалöма налöн олöмыс. Джаггöрöдöн зэлалöма, водзтi эз 
вермыны разьны и öнi он сяммы», – жугöдöма лои сьöлöмсö и 
Гришлöн, и Сандралöн, и Санялöн.



29

Радейтчöмыс мыжöн бергöдчис: и радейтчöм вöсна морт-
лы быть кыв кутны. «Öти Сандраыслöн и мöдыслöн пияныс 
быдмисны. Кор таысь нывбабаяслы, пияныслы водзöссö веш-
тыны? Мыйöн вештынысö? Да и кодлы? Аслас Сандралы? Са-
нялы? Петялы, гашкö? Либö Öльöксанлы? Рад душой эськö 
мынтас, сöмын мыйöн, кыдзи?» – майшасьö Гриша. Повестьын 
петкöдлöма семейнöй драма, геройяслöн тыдовтчöны чувство-
яс, сьöлöм кылöм, воссьö пытшкöсса  абу кокни олöм. Шудыс да 
дойыс, радейтчöмыс да мыжыс öти вужйысь, вöлöмкö, петöны. 
Радейтчöмыс, тыдалö, и мортъяммöдö, и морттуйсö петкöдлö... 
Тадзикöн автор видлалö морт олöмтö; морттуяöн мед век лоны — 
и шогын, и гажын. И радейтчöмын.

А Гришлöн коркöя мыжыс водзöсасис жö, быттьö йöлöга, 
бöр ас дiнас воис. Мынтытöм водзöсыс Гришлысь войся унсö 
торкалö (со öд гижöдыслöн нимыс кыдзи бергöдчис).  Ни Сандра-
ыслы, ни Саняыслы шудсö тырвыйö эз вермы сетны Гриш; эз ар-
тмы лада оласног ни Öльöксан, ни Петя пияныслöн. А пияныслöн 
образъясыс тöдчанаöсь; налöн характеръяс пыр быттьö тыдовт-
чис Гришлöн сьöлöм дойыс. «Öльöксаныд эз бара дзеб синъяссö. 
Кöдзалiсны найö кутшöмкö пытшкöсса ыджыд лёклунöн. Код 
рöдö бара мунöма-а» – шогпырысь мöвпалö Гриш. Оз жö öд 
прöста автор пасйы, мый Öльöксаныс асьсö демократöн нимтö. 
(«Ме пö демократ, став важсö вуж выйöныс берта... Öльöксан кодь 
демократъясыд. Сöмын гöлöсыс. Колö и оз, быдлаö сюйсьö»). 
А пöрысь батьыслы ыджыд лёктор думыштöма вöчны, да и 
вайöма сельсоветö шыöдчöм, мед батьсö индомö нуасны. И чо-
рыд сьöлöмöн татшöмторсö вöчö; «Сöмын синъясыс кутшöмкö 
кöдзыдöсь. Быттьö вины кодöскö видзöдчö». Öльöксанлысь 
кöдзыд синъяссö, кöдзыд видзöдлассö абу öтчыд казялöма автор, 
и тайö кöдзыдлуныс нöшта на содтö шогсö Гришлы. Öльöксан 
вöсна яндзим йöз водзын Гришлы да Сандралы; оз путьмы тыр 
лолöн овны и Петя, Гришлöн да Санялöн пи. Век быттьö повзьöма, 
кыв шуны оз лысьт – абу мужик рöдысь. Татшöмöсь Öнöпрей 
Гришлöн рöдсö водзö нуöдысьясыс.

«Мыжа ме. Гашкö, збыльысь водзöс меным мынтыны кад 
воис, Öльöксанлы. Мед кöть тадзи, индомас мунöмöн и», – шуасьö 
Гриш, и сiйö дась сьöлöмсö кокньöдны, грексö вештыны. Позьö 
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кö либö... Сьöлöм дойыд öд регыдöн оз бурд. А лолыд кö сöстöм, 
сьöлöм вылын кокни – и олöмыс ладмö. Тыдалö, морттуйыс, морт 
нога оласногыс и сетö мортыслы олан вынсö да сямсö. Тадзи кы-
мын мöвпалö автор.

Тыдовтчö Алексей Поповлöн гижан сямын и нюмданаыс. 
Серам сора серпасъяс сюрöмаöсь и «Олöм войтъяс» висьтъяс пиö 
(шуам, «Теш» висьт), эм сылöн и «Висервожсаяс шмонитöны» 
ичöтик висьтъяс. А Китай Ваньлöн тешкодь образ («Шмонь» 
висьт) серамбана висьтысь ыджыдджык гижöдö-повестьö вуджис. 
«Кимöститчысьяс» повестьын (1996) петкöдлöма гажа, серамба-
на вöвлöмторъяс, лöсьöдöма тешкодь образъяс. Китай Вань гöгöр 
гартчö гижöдлöн сюрöсыс. Автор тöдчöдö, мый сылöн герой – 
быдöнлы тöдса да матысса морт: «... эмöсь сэтшöмъяс, кодъяс 
вылын нэмсö сераласны. Пыр мыйкö накöд лоöма, пыр кутшöмкö 
дзугйö шедöмаöсь».

Геройлысь характерсö отсалö гöгöрвоны и авторлöн сёрни-
танног. Ас нимсянь тэрмасьтöг нуöдö сiйö сёрнисö («Олiс-вылiс 
Вöрыб сиктын Митипер Иван», – мойдö гижысь). Быттьö небыда 
нюмъялö, шмонитö герой вылас. Татшöм сёрнитан сямыс тöдчöдö 
авторлысь аслыспöлöс видзöдлассö; сылöн шмоньыс и отсалö 
тэчны-лöсьöдны геройлысь образсö. А Иванлöн весиг портретыс 
тешкодь: «Ачыс Иван ичöтик – гыр кодь да лöнь, а орччöн кузь 
тушаа ичмонь. Нöшта на зэв ёсь гöлöса да варов». Век тай мыйкö 
неладнö артмö Китай Ваньлöн олöмас. Оз жö веськыда серам 
выв лэпты ассьыс геройсö автор, а быттьö и неуна жалитыштö, 
гöгöрвоö Иванлысь слаблунсö; но таысь  ёнджыка серамыс петö 
лыддьысьысьыдлöн. Со тай мужикъяс вöр пöрöдiгöн пöрйöдлöны 
Иванöс, шмонитöны сы вылын, а автор жаляддза гижö: «А Китай 
Ваньлöн унмыс кытчöкö ылöдз уйкнитiс-пышйис. Виталейлöн 
висьталöмыс сатшис сьöлöмас жель моз». И весьшöрö вой-
нас котöртiс Иван гортас, кызь верст сайö... Татшöм тешкодь 
вöвлöмторъяс лöсьöдалö автор, гажöдö лыддьысьысьöс.

А кокниа öд и сетчö Иван: со и гöтырыс сы вылын ыджыдалö, 
ёртъясыс пöръявлöны, серам туйö видзöны. Но кор юöр петiс, мый 
кулöма Китай Вань да ковмис гöтырсö пöръявны, эз пöръясьысьöн 
сiйö петкöдчы, а налькйö шедöм мортöн. «Йöзыс видзöдiсны 
тайö серпас вылас, чуймалiсны, но эз серавны. Серамыс лоас 
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неуна бöрынджык...» – гижö автор сы йылысь, кыдзи аддзысис 
«ловзьöм» Китай Вань челядьыскöд.

Тэчöма-лöсьöдöма серамбана гижöдсö кужöмöн. Автор 
шпыннялö, шмонитöмöн тешкодь вöвлöмторъяссö серпасалö, но 
восьсöн ассьыс отношениесö оз петкöдлы. Серам петö: дзугйö 
сюрöмаöсь ставöн. Китай Ваньлы быть гöтырсö пöръяв (джынвыйö 
нин пöръялöма лои да); Сандра пöръяссьöма (бöрдö, а верöсыс 
ловъя куйлö); Иванлöн ёртъясыс и Сандраысь полöны, и Китай 
Вань вылö скöралöны, а восьтыны пöръясьöмсö, збыльторсö 
шуны оз лысьтны. Гижысь сiдзи лöсьöдöма, мый гöгöрбок теш-
кодь тайö лоöмторыс: и Сандра вылö видзöдiг öдва кутчысьöны 
серамысь Иванлöн ёртъяс, и Китай Вань вылö серамтöг оз вер-
мыны видзöдны. А асьныс повзьöм сорöн Иван вылö броткöны, 
Сандралы отсасьöны – ок тешкодьöсь...

Кужöма автор лöсьöдны и геройяслысь диалог-сёрнияссö. 
Со тай Сандралысь бöрдöдчанкывсö торкалöны Иван ёртъяслöн 
гуся кывъясыс; öта-мöдкöд лöсявтöмнас найö серам петкöдöны:

– Ванюкöй дай, сё зöлöтушкаöй! Кодлы нö тэ миянöс 
эновтiн?!

– Кирö Öньöлы, – вомгорулас артмис Колялöн.
– А? Мый шуин? Эг велав, – сылань бергöдчылiс Сандра.
– Нинöм эг. Шогöйла тай мыйкö артмис.
И татшöм серам сора, теш керан сёрниясыс тшöкыда 

паныдасьöны.
Да, повестяс быттьö ковтöм кыв абу, ставыс ас местаын. 

Но артмö сiдзи, мый серамбанаыс... сöмын серам ради лöсьöдöма 
лои. Эськö тешыс мед мыйкö тöдчанаджыкöс олöмсьыс 
петкöдлiс-восьтiс... Сiйö жö Китай Ваньыс, гашкö, абу сöмын 
кимöститчысь... Пыдiсяньджык кö морт характерсö восьтыны...

Со и «Ставыс тай кольöма» (1995) повестьын авторлы эз 
удайтчы тырвыйö восьтыны геройлысь характерсö. Гижысь эськö 
и зiльö быд боксянь шöр геройöс – Степанöс – петкöдлыны. 
Серпасалö, кутшöмöн сiйöс тöдлiс-аддзылiс Семö Наталь 
(гижöдлысь юкöнсö нимтöма «Со мый сувтiс Клавдилы да Ири-
налы син водзас Семö Натальлöн висьталiгöн»), петкöдлöма лои 
и, кутшöмöн помнитöны Вась Клавди да Тима Ирина. Гижысьлы 
быттьö окота туявны, видлавны геройыслысь пытшкöсса олöмсö, 



32

петкöдлыны-гöгöрвоны, мыйджык сэки Степаныслöн сьöлöмыс 
кылiс-чувствуйтiс, мый йылысь сiйö сэки, война вылö нуöм вод-
звылас, мöвпалiс. Куим нывбаба висьтасьöны, важсö казьтылöны, 
мöвпалöны... Но эз тай артмы геройлысь психологиясö пыдiсянь 
туялöмыс. Гижысьыс быттьö ачыс оз эскы, мый сяммö Степаныс 
сьöлöмсянь радейтны. Эз артмы геройлöн тыр вир-яя образ.

Шуöма нин лои, мый пырöдчис Алексей Попов и 
драматургияö. «Мыйсяма йöз» медводдза пьесасö вöлi лöсьöдöма 
сы нима жö повесть серти. «Ойя да ойя» да «Сур лагун» пьесаяс 
– серам сора гижöдъяс. А «Вой, кодi некор эз вöв» (тайö пьесаыс-
лы автор и мöд ним сетлöма – «Морг») – мöд пöлöс гижöд (бара 
автор кужис лыддьысьысьсö да и видзöдысьсö шензьöдны!). 
Драматург мöвпалö мортлöн пытшкöсса олöм йылысь, видлалö 
нравственнöй проблемаяс. Сьöлöм олöмыс, ловлöн сöстöмлуныс 
мортыдлы öд ок колана. Со тай Игушев Николай, пьесаса герой, 
ас вöляысь таласдор югыдсö эновтöма: кöдзыд мортыдлы му вы-
лас радейтчöмтöг... А Клавди пöч, сиктысь воöм олöма нывбаба, 
моргас, кын сьöлöма йöз костас (Валя да Ольга, Максим Васи-
льевич), быттьö шондiлöн мелi югöр, петкöдчö. Абу öд прöста 
сылы сетöма кывзыны-гöгöрвоны кулöмаяссö, весиг сёрнитны 
накöд. Сiйö и йöзыдлысь сям-öбичатö стöча гöгöрвоö. «Мый-
ла нö сэтшöм чорыд сьöлöма?» – юасьö сiйö Ольгалысь сыкöд 
тöдмасьöм мысти регыд.

Клавди пöч сьöлöмнас кылö, мый Игушевлы шуштöм, сьöкыд; 
öткалун сiйöс личкö. А Валя, сылöн гöтырыс, сэтшöмтортö оз 
гöгöрво... Пьесаын сёрни мунö и мыж йылысь, мыж вештöм йы-
лысь; быть колö кыв кутны аслад матыссаяс водзын, ас водзад. 
А медся сьöкыд, тыдалö, ас водзад. Драматург мöвпалö сöвесть 
йылысь, ловпытшса олöм йылысь. Тöдчана та боксянь Семен 
Викторовичлöн образыс. «Ме жö öд каитчи! Ме жö нэм чöж 
полöмöн олi», – сёрнитö сiйö важся мыж йылысь. Но, вöлöмкö, 
абу сэтшöм кокни мыжтö вештыны. «Му вылас мучитчи лёк 
вöчöмсьыс. И öнi ковмас. Шуисны, мый век кежлö ыджыд мыжсö 
менам ловкöд öти мешöкö сюйисны» – висьтасьö сiйö.

Воддза пьесаяс кö А. Попов лöсьöдiс сöмын бытöвöй сер-
пасъяс, тайö гижöдö автор пыртöдö и условнöй формаяс; кужöма 
гижысь озырмöдны пьесасö, пыдiсянь видлавны тöдчана пробле-
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маяс.
А гижысьлöн бöръя пьесаыс – «Туналöм ордым» драма 

(1997) – коми драматургияын, да и дзоньнас коми литература-
ын лоис тöдчанаторйöн. Ог тöд, вермас-ö гижысь вужъясьны 
тайö тшупöдас, тадз кымын лöсьöдны-тэчны художественнöй 
серпасъяссö и водзö. «Туналöм ордым» драмаын автор сяммöма 
лöсьöдны обобщённöй художественнöй образъяс: пыдiсянь 
видзöдлыны и комияслöн история вылö, и олöмлöн нэмöвöйся 
законъяс вылö. Со кыдзи автор велöдö сценасö лöсьöдны: «Бер-
галан сценаыс быттьö миян муным, кöнi ставыс юксьöма кык 
пельö. Олöмын век ыджыдалöны сьöд да еджыд вынъяс, кыдзи 
Тима да Наде-Мати». Пьесаыс сöмын на заводитчö, а лыддьы-
сьысь гöгöрвоö нин, мый тайö абу сöмын быт серпасалысь гижöд. 
Абу öд прöста авторыс геройяссö быттьö параясöн лöсьöдалöма. 
Сiдз жö, кыдзи коркö Тима да Наде-Мати, торъялiсны öта мöдысь 
Клегон да Кионь. Да эз прöста торъявны, а нэмсö пондасны öта-
мöдлы паныд сулавны, вензьыны да венласьны. Тыдалö, та вы-
лын и олöмыс кутчысьö: век тай бурыс вылö омöльыс чужö, öта 
мöдтöгыс, тыдалö, найö оз вермыны. «... Весиг öти мортыс и то 
быд пöрйö абу öткодь. Сiйö кык пельö быттьö юксьöма. Сы пыт-
шкын и лёкыс, и бурыс. Кодлöн лёкыс унджык, кодлöн и бурыс, 
а кодсюрöлöн джынъя дай», – шуасьö Тима.

Со Наде-Матилы телепит «тшыкöдны» кодöскö, омöльтор 
вöчны, Кионьöс кыскöмöн кыскö сьöд вирыс – кöсйö йöз вылын 
ыджыдавны, мед эськö ставöн сыысь полiсны. Парась да Пиля эз 
жö вермыны кутчысьны: йöз лэчкысь лои сьöласö босьтöма. То-
пыда вужъясьöма омöльыд йöз сьöлöмъясад, и он на кокниа сiйöс 
нетшкы. И кор Кионь корö, мед Тима велöдас сiйöс  бурас, Клегон 
вочавидзö: «Сэтчö пö он вермы велöдны. Чужны колö». И нэмысь 
нэмö тадз: бурлы воча омöль сулалö. А быдöнлöн – ас судьба, 
он тай, майбыр, пöръяв сiйöс. «Быдöнлöн аслас ордым. Мунысь 
мортöс кутны он вермы» – юксьö мöвпъясöн Тима. Со и Клегонöс 
Тима дорö кыскö, а Кионь – и некод оз вермы сiйöс кутны – сьöд 
вынсö Наде-Матилысь босьтö, чорыд тун кок туйö тувччö. И выль 
кытшъясöн мöдöдчис олöм, и бара бурыс омöлькöд венласьö...

Кутшöмöн бурыслы лоны, геройяскöд тшöтш мöвпалö и 
автор. «Бурыд тшöтш жö пиня да гыжъя» – некымынысь шуö 
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Тима. И оз öд прöста буретш Тима век йöзлы отсасьысь да сöмын 
бурöс вöчысь шурыд тун, чорыда накажит Пиляöс да Парасьöс. 
Гозъя шойччöгтöг туналöм ордымöд мунöны; туналöм кытшъястi 
восьлалöны нин налöн челядь. И оз вешты Тима мыжсö, оз небзьöд 
сьöлöмсö. Тайö сюжетнöй визьыс гырысьджык проблема восьтö.

Метафоричнöй туналöм ордымыс петкöдлö и дзонь народ-
лысь, нациялысь судьбасö. «Мыйсяма грек бара вöчлöмаöсь коркö 
миян пармаса коми войтырыс? Кодöс вештынысö ог вермöй», – 
нуöдö сёрни Пилялöн да Парасьлöн пи. Мöвпалöны геройяс и 
комияслöн характер йылысь, олан сям йылысь. «Вираным нин 
тайö миян пырöма. Пöль-пöчьяссянь. Миян вылö водзтi вöлöм 
усьласьлöны быдсяма лёзь вогыльясыс, а миян пöль-пöчьяс 
водзсасьöм пыдди пыр ылöджык вешйöны, овтöм муяс вылö. 
Мыйла вир кисьтны, кор позьö вешйыны. – Со и воинныд та 
выйöдзсö. Зырöны и зырöны тiянöс, а тi пыр вешъянныд. На! На! 
Босьтöй! Водзöс мынтöй!». Со öд! Он и тöд, кöнi бурыс помасьö 
да омöльыс заводитчö: öтгудырö олöмыс ставсö гартöма. Водзöс 
мынтыны, вир кисьтавны либö чöв овны, мед водзö «зырöны»...

Пьесаын лои петкöдлöма-тöдчöдöма и йöзкостса культура-
лысь аслыспöлöслунсö. Со тай автор тöдчöдö, мый вöркöд топы-
да йитчöмаöсь, солькнитчöмаöсь коми йöзыс; вöр-васö найö Ен 
туйö пуктöны. Шурыд тун Тима копыртчö вöрыслы, сьöлöмсянь 
аттьöалана кывъяс шуалö: «Аттьö парма-матушкалы. Бара на 
вотöсöн чöсмöдлiн, пöткатö вичмöдiн, вöрсаысь видзин. Кöзяин-
ошкöс тшöтш аттьöала и...». Геройяс эскöны, мый быд мортлöн 
эм ас пу, звöнни. «Ас пуыд мортсьыс сьöлöмаджык», – шуö Тима. 
Наде-Матилöн козйыс тай сылöн кулан кад йылысь юöрсö вайис-а. 
Со и Пиляöс да Парасьöс ыджыд мыж вöчöмысь, гусясьöмысь пи-
пуысь вöчöм пуля накажитiс: туналöм ордымтi новлöдлö. «Пипу-
ыс öд миян, комияслöн, пеж пу. Висьталöны, мый пипу вылö коркö 
важöн Вöрсасö öшöдлывлöмаöсь», – шуö Пиля. Со öд, видзöдлан 
да, гöгöрбок вöркöд йитчöма комияслöн олöмыс: вöрыс и вердö, и 
олöм гаж сетö. Вöрсö Ен моз ыдждöдлöмаöсь миян пöль-пöчьяс.

Пьесаын петкöдлöма и кыдзи важöн комияс бурдöдчöмаöсь, 
кыдзи лёк тунъяс, тöдысьяс тшыкöдчöмаöсь. Важас автор 
бергöдчö, быттьö кöсйö  вужъяссö туявны; шогсьö, мый вунöма 
лои комияслöн важся оласногыс. «Важсö, бур тэчасногсö 
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вунöдöмöн овны кутiсны да. Пыр вочасöн, вояс бöрся вояс лэд-
зчысисны, эновтчисны уна бурторйысь, кодöс вöлi лöсьöдöма 
лада олöм могысь», – сёрни нуöдö Тима. Автор кужöма пась-
кыда олöмсö петкöдлыны, пыдiсянь видлавны тöдчана, гы-
рысь проблемаяс. Гижысь вермöма кежны бытöвöй серпассянь, 
пыдiсяньджык видзöдлыны олöм вылö (а öд миян драматургия 
векджык серпасалö синмöн аддзанасö; гашкö, сöмын Александр 
Лужиковлöн «Ыджыд висьöм» драма лои выль ногöн, аслысногöн 
гижöма). А. Поповлöн артмис олöмлысь нэмöвöйся законъ-
яс восьтысь-петкöдлысь драма; гижысь мöвпалö ас войтырлöн, 
комияслöн судьба йылысь. Поэтика бöксянь гижöдыс аслыспöлöс; 
художественнöй серпасъяс, образъяс петкöдлöны, восьтöны 
оз сöмын синмöн аддзанасö, быдöнлы тыдаланасö... Сяммас-ö 
водзö тадз кымын гижны-серпасавны Алексей Попов, петкöдлас 
олöмыс... Гижысь мöвпалö, уджалö, гижö...

Со тай «Йиркап» повестьын (1999) Алексей Попов ловзьöдö 
Йиркап йылысь преданиесö, тэчö-лöсьöдö фольклорысь босьтöм 
сюжет серти повесть. Гижöдын любöпырысь серпасалöма 
Йиркаплöн, кужысь, сяма вöралысьлöн, ён, мича, ыджыд сьöлöма 
мортлöн, эпическöй образ. Гижысь тöдчöдöма (преданиеас 
татшöмторйыс абу), мый Йиркап пусö пöрöдiс, тэрыб лямпаяссö 
вöчис, медым айсö да и мукöдсö тшöтш тшыгъялöмысь мезды-
ны: «Некыдзи оз лэдзны Йиркапöс тайö мöвпъясыс. Айыслысь 
омöльтчöмсö видзöдны зэв нин сьöкыд. Вуджöр кодь куйлö бур 
сёянтöгыд. Йöзыс со ывла вылас оз нин петавлыны. Оз, оз вудж 
некод тöвсö. И ачыс Йиркап оз жö. Мыйла сiдзкö кулан кадсö 
водöмöн виччысьны. Кор сiйö татшöм гусятор тöдö». Героическöй 
сяма характер лои серпасалöма. Ас вылас унджык босьтны да йöз 
вöсна кыв кутны – татшöмöн петкöдлöма Йиркап. Артмис сiдз, 
мый сiйö ловсö сетiс, медым йöзлы отсавны.

Кавакöд йитчöм сюжетнöй визьсö лöсьöдöма автор (йöзкостса 
произведениеас татшöмторйыс абу). Преданиеас кö мам, либö ма-
чеха, либö ёма нямöд мыськалан ванас юкталöны Йиркапöс, мед 
сiйö вöйас ваас, А. Попов тэчö содтöд сюжетнöй визь Йиркаплысь 
кулöм петкöдлöм могысь. И танi тырвыйö тыдовтчö литературалöн 
мортлысь сьöлöм олöмсö, чувствояссö петкöдлыны кужöмыс 
(öд фольклор серти литература та вылö сямаджык). Гижысь зiльö 
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кутшöмакö восьтны геройяслысь ловпытшса олöмсö. Йиркап 
вöсна косьмö сьöлöмыс Кавалöн, радейтчöмлöн би шонöдö Кон-
лысь ловсö, оз инась Ларуклöн сьöлöмыс... Геройяслöн пытшкöсса 
олöмыс, сьöлöм пессьöмыс лои эрдöдöма гижöдын. Радейтчöм 
вöсна дзугсьö ладыс ая-пиа костын; «Муртса косьö эз волыны», 
– гижö автор Йиркап да Кон йылысь. «Кыдзи саймовтчöмöн 
виччысьлiс ыджыд зверöс Ларук, сiдзи и öнi кадсö йöткавтöг виш-
кис, кор воас сылöн здукыс», – восьтöмаöсь лоины Ларуклöн гуся 
мöвпъясыс. Радейтчöм дзугöмöн дзугö геройяслысь олöмсö (Кон 
пöся радейтö Каваöс, а Каваöс кыскöмöн кыскö Йиркап дiнö. Тайö 
и Кавалысь лöгсö пестö...). Со и зурасьöны характеръяс («Öд эз 
на паныдасьлы сылöн олöмын морт, кодi эськö эз вöч Кава кöсйöм 
серти. А Йиркап со вöчö», – гижö автор), со и сöвмö-гöрддзасьö 
конфликт. Öд дыркодь конфликтыс быттьö дзебасын олö – Кава 
да Йиркап сöмын синъяснаныс сёрнитöны.

А Кавалысь сямсö, оласногсö оз пырысь-пыр восьты гижысь, 
вочасöн пырöдчö сiйö характер сьöмöсö. «... Нывлöн синъясыс 
кык пöвстаöсь. Вылысас радейтöм, а пыдынджык тыдалö сэтшöм 
кöдзыдлун да немжалиттöмлун», – пасйö автор. Кавалысь «кык 
пöвста», гуга-бана олöмсö и серпасалö гижысь. Дерт, сьöлöм 
олöмö пырöдчыны, петкöдлыны чувствояслысь сöвмöм, вежсьöм 
– тайö литературалöн шöр туйвизь; танi гижысь ёна нин ылыстчö 
фольклорысь. «Кава жö некыдзи эз öвсьы. Пыр öтарö öзйис. 
Сьöлöмыс лёкысь пессис. ... Зонмöс радейтöмысь öприч сылы 
пыр тшöкыдджыка и тшöкыдджыка кутiсны воны юрас водзöс 
мынтöм йылысь мöвпъяс», – петкöдлö автор Кавалысь мöвп-
чувствояссö. Сэкся кадсянь Кавалöн чувствоясыс быттьö кык 
пöвстаöсь лоины; сэксянь и заводитiс дзугны сiйö Йиркаплысь 
олöмсö. Кавалысь сямсö вочасöн кылö-гöгöрвоö Йиркап (быттьö 
Йиркапкöд йитöдын воссьö-тыдовтчö Кавалöн характерыс). 
Торъя сёрни нуöдö автор том нывбабалöн синъяс йылысь: «... ма-
мыс вылö синъяссö чöвтлiгöн видзöдласыс öзйылiс. Син аканьыс 
быттьö кенясьлiс. Тайö видзöдлассö Йиркап некор оз вунöд», 
«И нöшта на кутiс сылысь айыс вылö видзöдлассö. И повзискодь. 
Синъясыс буретш сiдз жö кенясьыштöмаöсь, кыдзи коркö мамыс 
вылö видзöдiгöн». «Абу, абу бур видзöдласа морт сiйö. Чорыд 
сьöлöма да сьöд вира», – гöгöрвоö Йиркап. Гижысь тöдчöдö, мый 
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став вир-яйнас кылö Йиркап Кавалысь лёклунсö. Со öд кыдз лои 
мыччöдöма-восьтöма тайö образыс (öти боксянь, Кава Йиркапöс 
радейтысь нывбаба, мöд боксянь – ёма...). И Йиркаплöн образ 
серпасалöма абу öти рöмöн; автор зiльö пырöдчыны сылöн лов-
пытшса олöмö, кутшöмакö петкöдлыны чувствояслысь вежсьöмсö, 
олöм кылöмсö. «Кыдзкö ас тöдлытöгыс кутiс сюйны юрсö сылöн 
лэчкö. Йиркаплы весиг кутiс сьöлöм вылас воны, кор кыйдöсöн 
локтöм бöрын Кава ошкыштас, мелiа видзöдлас». Кöть эськö и 
гöгöрвоана, мый татшöмтортö колö вöлi авторлы петкöдлыны, 
медым пыртны гижöдö Кавалысь да Йиркаплысь лöз кöр йылысь 
сёрни (быттьö кутчысьны кö преданиелöн сюжетö), век жö Йир-
каплысь сьöлöм олöмсö восьтöмыс вöчö тайö геройлысь образсö 
матыссаöн, гöгöрвоанаджыкöн  лыддьысьысьлы.

Повестьса геройяс – язычникъяс; вöр-васö найö вир-яйнаныс 
кылöны-гöгöрвоöны, чайтöны ловъяöн. Пармасö Йиркап сьöлöмнас 
кылö, тöвныркöд, быттьö ловъякöд, сёрнитö... «Сiйö быттьö кылiс 
трачкöдчысь бипурлысь варовитöмсö. Зонлöн вир-яйыс быттьö 
öтлаасьöма со тайö би йывъясыскöд. Кöть уна-уна кад вермас 
со тадзи пукавны и видзöдны сы вылö. Быттьö ас кодьöс жö аддзö 
кодöскö. Сылы гöгöрвоанаöс да лолыслы коланаöс», – гижö Йир-
кап йылысь автор. Гижысь тшöтш ловзьöдö вöр-васö. И вöрыс, 
и ваыс, и тöлыс, и зэрыс олöны йöзкöд öтувъя олöмöн; йöз моз 
жö кылöны, гöгöрвоöны, мöвпалöны... А. Попов зэв поэтичнöя 
серпасалö ывлавывсö. «Кытчö нö тэ тэрмасян, вына тöвныр? Бу-
рысь али лёкысь  ветлöдлан енэжа-муа костöд? Кутшöм юöр нуан 
аскöдыд? Бурöс али омöльöс кыскалан ас бöрсяыд?» – сёрнитö 
сiйö тöврукöд. Мича, образнöй кывйöн гижöма повестьыс (тайöн 
сiйö ёна торъялö преданиеысь).

А. Поповлöн гижöдын Вöрса да Васа – тыр вир-яя геройяс. 
«Налöн олöмас быдöнлöн аслас туй да мог. Кыкнанныслöн аслас 
ру да оласног. Ни öтувтчыны, ни сёрнитны оз вермыны», – гижö 
автор Вöрса да тöвныр йылысь. А кыдзи вежисны Вöрса да Васа 
Йиркаплысь олан визьсö, пырöдчисны сылöн олöмö, петкöдлöма 
лои А. Поповлöн. Öд буретш Вöрса индiс Йиркаплы ас пусö; ас 
пуысь лямпа вöчöмсянь и заводитiс чегны Йиркаплöн олöмыс.

Сэтшöм тай нин гижанногыс Алексей Поповлöн, сiйö век 
пыртö аслас выль гижöдъясö ас йöзöдöм нин гижöдъясысь об-
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разъяс, сюжетъяс, мотивъяс, весиг геройяслöн сёрниысь некымын 
шусьöгкывъяс (автореминисценцияöн тай шуöны татшöмторсö 
литературоведениеын). Со тай Вöрса туналöм ордым казьтылö. 
А збыль öд, тайö образыс и зiльö паськöдны метафораöдз фоль-
клорысь босьтöм сюжетсö, притчалань матыстö гижöдсö. Но тайö 
образыс – А. Поповлöн «Туналöм ордым» (1997) драмаысь 
(туналöм ордым кузя восьлалöны геройяс Пиля да Парась). «Ойя 
да ойя! Мыйсяма йöз!» – горзöмöн горзö Вöрса, сьöлöмыс сылöн 
пуö. А öд тайö кывъясыс – А. Попов гижöдъяслöн нимъясыс 
(«Ойя да ойя» (1994) пьеса; «Мыйсяма йöз» (1990) повесть).

А ас пу, звöнни пу йылысь сёрни мунö А. Поповлöн некы-
мын гижöдын: автор быттьö быд боксянь видлалö, туялö тайö 
важ коми войтырлысь висьталöмсö, мöвпалö звöнни пуяс йыв-
сьыс, зiльö лöсьöдны накöд йитчöм быд сикас сюжетнöй визьяс. 
«Вит минуттöм час» висьтлöн (1996) сюрöсыс гартчö звöнни пуяс 
гöгöр (пуяс кералöм бöрын кувсьöны висьтса геройяс Виктор Ми-
хайлович да Коля Козлов). И «Туналöм ордым» драмаын звöнни 
пуяс, геройяслöн ас пуяс унатор вежöны налöн олöмын.

Дерт, Владимир Набоковлöн творчествоыс  коми гижысьяскöд  
некутшöм ногöн абу йитчöма, но татшöм сяма ас йöзöдöм 
гижöдъясысь образъяс, сюжетъяс выль гижöдъясö пыртöм дум 
вылö уськöдö тöдчана роч гижысьлысь нимсö.

Притча ног гижнысö кöсйöмыс Алексей Поповлöн эм. Прит-
ча сямаöсь öд сылöн «Олöм войтъясыс»: быттьö быд лунъясö 
петкöдлöны, а öд пыдiсянь олöмсö, йöзлысь оланногсö восьтöны. 
«Вит минуттöм час» висьт эськö и шуöма притчаöн, но абуджык 
артмöма авторлöн тайö гижöдын петкöдлыны збыль джуджыда – 
притча ног – олöмсö. Веськыдджыка лои тöдчöдöма гижысьлöн 
шöр мöвпыс. Öд притча сяма художественнöй мöвпыслы быть 
пыдiын чужны – образсьыс петны... Сöмын сэки чужö збыль 
притчаыс, пыдiсянь да джуджыда олöмсö аддзöм-гöгöрвоöмыс. 
А «Йиркап» повестьын авторыс зiльö тэчны-лöсьöдны геройяс-
лысь образъяссö да гижöдыслысь сюрöссö фольклор ног (рочöн 
кö, лöсьöдны стилизованнöй гижöд). Озджык тöдчы-тыдовтчы 
образъясыслöн метафорическöй, паськыд вежöртасыс. Сöмын 
дзик повесть помас мыччысьö притча сяма мöвпаланногыс, 
быттьö притчалань пöлыньтчö гижöдыс. Йиркап вöйöм бöрын 
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Вöрса шуасьö: «Ойя да ойя! Мыйсяма йöз! Мыйсяма йöз! Кор нö тi 
дугданныд öта-мöдыдлы вежавнысö?! Кор нö тi гöгöрвоанныд ас-
сьыныд донтö?! Со гымньöв моз мыччысьлiс Йиркап, и эн кужöй 
тi ciйöс гöгöрвоны! Эн и кужöй тi сiйöс видзны! Дыр-ö кутанныд 
тi асьнытö дорйöм могысь лöсьöдöм туналöм ордымтiыс восьлав-
ны. Мыйла нö тi татшöмöсь? Ойя да ойя! Мыйсяма йöз?..» Сöмын 
танi, Вöрсалöн кывъясын неуна тыдовтчö фольклорысь босьтöм 
образъяслöн джуджыд художественнöй вежöртасыс, быттьö 
паськалö метафораöдз Йиркапкöд йитчöм сюжетыс. Но авторлöн 
эз артмы дзоньнас-ставнас преданиесö гöгöрвоны-петкöдлыны 
кыдз иносказание, восьтыны Йиркаплöн образ пыр притча сяма 
джуджыд художественнöй мöвп. 

Талунъя дзугсьöм олöмыс гудыртö сьöлöмтö, ловтö уськöдö. 
Быдöнлы кöсйыссьö, мед эськö кöть мыйкö бурöс да сöстöмöс, 
ловтö кыпöданаöс олöмыс мыччис... А литературатö торъя нин 
кыскö шаньтö да авъятö серпасавны. Со тай А. Попов «Грезд» выль 
повестяс (2000) петкöдлö, кыдзи сьöд пармаын вошöм, эновтöм 
ичöтик грездыс сетö мортлы помтöм эбöс. Вöлöмкö, тайö «ош 
гуыс» (тадзи лёкпырысь нимтöны ичöтик эндöм грездсö) видзö 
на морт сьöлöмлы ёна колана шоныд русö; танi олöны лышкыд, 
авъя, сьöлöма, шань йöз. «Танi йöзыс сэтшöм аслыспöлöсöсь... 
Челядь кодьöсь. Тшыксьытöмöсь», – сёрнитöны повестьса герой-
яс Миш да Катя. Оз öд прöста автор некымынысь öткодяв грездсö 
вичкокöд. «Гашкö, грездыс сетö та вылö мортыслы вын-эбöссö, 
оз лэдз чегнысö? Колöкö да...»,  татшöм мöвпö воис Миш.

Дзескыдiнысь пышйöм мортöс пöрысь йöз оз вöтлыны – 
мöдарö, юкталöны-вердöны, шоныд вольпась сылы лöсьöдöны. 
«Пöч видзöдiс сы вылö ставсö гöгöрвоысь синъясöн. Видзöдласас 
эз вöв ни полöм, ни зывöктöм. Мöдарö на, мыйкö шоныдöн да на-
дея сетысьöн вöлiны синъясыс». А кор Миш тöдмалö, мый коркö 
Семö Марьялысь айсö пышъялысьяс вöр керкаас вилöмаöсь, сiйö 
шемöсö усьö... «Мыйсяма пöч сы водзын? Сылы со кутшöм ыд-
жыд лёктор коркö вöчлöмаöсь сы кодь жö пукалысьяс, а сiйö öнi 
со шышкöс тшайöн юктöдö, вердö и шонтöдö. Тайö Мишлы вöлi 
некыдз гöгöрвотöм. Висьталiс кö кодкö, то эз эскы. Сöрöмöн лыд-
дис. Мыйла сiйö, пöчыс, öнi тадзисö вöчö? Ас радиыс али, колöкö, 
збыльысь сьöлöмыс мортыслöн сэтшöм. Оз öд, кöнкö, асьсö 
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вылöджык наысь пуктöм вöсна тадзисö вöч? Мед кыдзкö личкы-
ны Миш кодьяссö. Тi пö со кутшöм лёктор керинныд, а ме таысь 
со кутшöм бура примита. Ме пö и мортыс, а тi – немортъясыс. 
Öдвакö тайö пемыд пельöссьыс петавлытöм мортыс вермас тадзи 
вöчнысö». И автор, и герой (Миш) зiльöны гöгöрвоны Семö Ма-
рьялысь психологиясö, олан сямсö. Збыль, сiдзкö, эмöсь на миян 
костын сьöлöма йöзыс? И кор кылiс сьöлöмнас Миш, гöгöрвоис, 
мый эмöсь на, быттьö ачыс вочасöн вежсьыны кутiс. «Тайö кер-
каас сiйö, гашкö, первойысь на бöръя воясас гöгöрвоис, мый сiйö 
морт жö. Туй выв морт. Быдöн öд петöмаöсь туяд. Олöм туйö», – 
гижö автор. Гижöдлöн мöдöд юкöнас Мишлöн характерыс мöдар 
ног петкöдчö. Вöлöмкö, сiйö яндысьысь, шань, прамöй морт. Ки-
подтуя, кужысь мужичöй, мастер. Окотитö уджавны. Со тай азы-
ма босьтчис Устиньлысь пес лэбувсö дзоньтавны. И бура öд вöчис 
уджсö. А Катя пырысь-пыр и казялiс, кутшöмджык Мишлöн збыль 
вылас öбичаыс, сямыс. Абу пö сiйö морт виысь кодь, а коньöр 
кодь. И збыль öд, ас мортöн лои ичöт грездас; пöрысьясыс и 
Мишöс, и Катяöс быттьö ас семьяö босьтiсны. Кор салдатъяс 
локтiсны, и Павел Вась гозъя, и Катя да Устинь зiлисны кыдзкö 
да мыйкö отсавны Мишлы. Олöмыс тай сiдз лöсьöдöма, ковмис и 
Мишлы морттуйсö петкöдлыны. Кöть и дзебасыс эновтöма лои, 
Катялы отсалiс, дорйис сiйöс салдатъяссьыс. Кужöмöн А. По-
пов бергöдöма сюрöсыслысь визьсö: олöмыс öд морттö гуг и 
бан видлалö... Сетчас-ö? Кужас-ö видзны морт сямсö? Мишлöн 
тай быттьö артмис морт ногöн кутны асьсö а... Со тай нуöдöны 
сiйöс салдатъяс, а сьöлöм вылас Мишлöн кокни, весиг долыд. 
«Сiйö öнi нинöмысь нин оз пов», – гижö автор. «... Сiйö улöдз 
копыртчылiс грездлань, сэтчö кольысь йöзлань. Салдатъяс нинöм 
эз шуны. Кыдзкö шöйöвошöмаöсь жö мыйыськö». Весиг сал-
датъяс кылiсны-гöгöрвоисны, мый мортыслöн ловпытшса ыд-
жыд вежсьöмъяс мунöны... Артмис сiдз, мый таладор югыдсö 
эновтны дась нин вöлi Миш («Петан туйсö сiйö кутiс аддзыны 
сöмын олöмсö помалöмысь. Мöд ордым сэсся эз мыччась», – 
гижö автор), да Шорйыв грезд сiйöс ловзьöдiс, олан вын сетiс. 
Тайö эндöм грездыс быттьö сöстöм ёль. Кыдз ёль помся сетö сöдз, 
эзысь ва, ловъя ва, сiдз и ичöт, вöрын вошöм грезд сетö морт-
лы эбöс, ловпытшса вын да олан гаж. Вöрзьöдлытöм, мича вöр-
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ва, сиктса йöзлöн оланног быттьö бурдöдöны мортлысь мудзöм, 
висьысь ловсö, шойччöдöны сiйöс. Сиктын пуксьöм нэмöвöйся 
оласногыс, тыдалö, видзö и мортлысь пытшкöсса сöстöмлунсö, 
сетö сылöн ловлы ыджыд вын. А ичöтик эновтöм гредын олысь 
пöрысь йöзыс видзöны нэмöвöйся, векöвöйя оланногсö. «Йöзысь 
сiйö некор эз повлы», – гижö Семö Марья йылысь автор. «Мый 
сьöлöм тшöктылiс, пыр на сiйöс и вöчлывлi», – висьтасьö пöч 
Сьöлöм серти олöны ичöт грездса олысьяс, сьöлöмсянь шонтöны, 
бур кывйöн паныдалöны быд локтысьöс. «Миянлы веськодь, 
кутшöм мортöс олöмыс керкаöдз вайöдас. Бур али бара-й лёк 
сiйö – мыйöн тöдан. Мунысь мортыд – мунысь морт и эм. Туйö 
петöма... Мунысь морттö миян первой вердöны да юкталöны, 
а сöмын сы бöрын видзöдлöны, кутшöм сiйö», – нуöдö сёрни 
Семö Марья.

Вöрзьöдö сьöлöмтö ичöт грездсö ыдждöдлöмыс, сьöлöм вылö 
воö и сiйö, мый талунъя гудыр, сьöкыд кадö шаньсö да сöстöмсö 
автор аддзö сиктысь... Чужан муыд на видзö ловтö став пеж-
сьыс да ковтöмсьыс. Но быттьö мырдöн сорöн жö, личкöмöн 
тайö мöвпыс авторлöн лои мыччöдöма. Явö петкöдлöма. Быттьö 
мед эськö лыддьысьысь вывтi ёна юр вемсö эз жö зэлöд, юрсö эз 
жугöд. Со тай медводдза аддзысьлöмыс Павел Васькöд, грездса 
олыськöд, Мишöс весьöпöртiс. Павел Вась «... мыйлакö нюмъялiс 
дзик челядьлöн кодь шуда нюмöн. Гашкö, абу тыр вежöра мортыс 
да? Зэрыс со киссьöмöн киссьö, а сiйö вашъялö да мый вынсьыс 
шлапкö-восьлалö водзö». Но эз сöмын тайö Мишöс шензьöд. «Кор 
пöль саймовтчис, Мишлöн мыйлакö важ лёк мöвпъясыс вушйис-
ны юрсьыс. Быттьö эз и вöвлыны. Тайö мортыс быттьö аскöдыс 
нуис сылысь лёк кöсйöмъяссö. Кыдзи тай висьысь кагалысь 
нёрпалöмсö вермö чышкыштны тöдысь пöч, сiдзжö и Мишлысь 
личкысь мöвпъяссö аскöдыс нуис вашъялысь пöльыс». Артмö 
сiдз, быттьöкö Павел Вась кутшöмкö тöдтöм, гöгöрвотöм морт. 
И нюмыс сылöн торъялана (абу татчöс, тыдалö), и видзöдласыс 
мöрччана. Со тай, Мишлысь сьöд кымöр кодь мöвпъяссö разöдiс, 
нуöмöн нуис пöльыс. Öти-кö, гижöдлöн медводдза лист боксянь 
лои торйöдöм Павел Васьлысь образсö; мыйкö пас сяма сы вылын 
лои пуктöма. Мöд-кö, петкöдлöма лои, мый кутшöмкö (не морт 
нога) вын ас пытшкас дзебö тайö мортыс. Кыдзкö тай Мишлöн 
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мöвпъяс вылö, вежöр вылö воöма лои а... А гашкö, оз и ков уна 
гартны-гудравны аслыспöлöс нюмъяс йылысь, кутшöмкö не морт 
нога вын-эбöс йылысь? Лыддьысьысь тöдмалас водзö лыддигöн, 
мый Павел Вась – прöстöй коми мужик, чужöма да нэмсö кольöма-
уджалöма ичöтик, вöрын вошöм грездын. Сьöлöма морт, велалöма 
олöмас ставсö лада да лючки вöчны, мед некодöс эз ло öбидитöма. 
Кыдзи сиктса коми мужикъяс, абу ёна варов, да öдвакö слöймас 
кыдзкö торъя чуймöдана нюмъявны. Павел Вась кодь мортыс, 
гашкö, кыскö ас дiнас веськыдлуннас (тайö, дерт, тыдовтчö синъяс 
сертиыс), сiйöн, мый зумыда сiйö ас кок йылын сулалö да кылö ас 
пытшкысь торъя вын, сяммö сьöлöмсяньыс мукöдлы отсöг сетны. 
Татшöм сикас йöзыд тай кыдзкö гöгöрвотöг ас дiнас сибöдöны. 
Тайöяс оз нин, майбыр, вузавны, сьöкыд кадö оз эновтны... Збыль 
олöмсьыс, характерсьыс авторлöн быттьö кежöм артмис.

Эськö и гöгöрвоана (колö-ö сёрни нуöдны нюмъяс 
да кутшöмкö мистическöй вын йылысь?), мый Павел Вась кодь 
мортыд дорö кыскас нин вöрын шöйтысь тшыг Мишöс. И стöча, 
лöсьыда лои авторлöн шуöма: «И мöдöдчис буретш сылань, кы-
тысянь локтiс пöльыс. Мыйла? Да код тöдас. Быттьö сыланьö 
вöзйысисны öтырышъя и лолыс, и сьöлöмыс. Быттьö сэнi сöмын 
и вöлi Мишлы лöсялана местаыс».

Эндöм грездыс оз сöмын Мишлысь ловсö бурдöд, выль 
олöм овны ышöд, но и ёна отсалö Катялы. Парма шöрын вошöм 
грездыс быттьö весалö нывкалысь ловсö, сетö сылы сöстöмлун 
да эбöс. Но тайöс неуна личкöмöн жö петкöдлöма лои, веськыд-
джыка. Кор на Катя Павел Васькöд туй кузя восьлалiс, сöмын 
на матыстчис Шорйыв грезд дорö, кутiс асьсö выль ног кывны. 
«... Вужйыс тасянь жö нюжöдчöма. И кöнкö пыдын пукалö быд 
морт вежöрын да сьöлöмын. Сöмын кывны тайöс колö. А Катя 
збыльысь тайö öнi кутiс кывны. Кутшöмкö аслыссикас кокньыд-
лун первой öзйыштiс, а сэсся вочасöн би моз босьтчис пестысьны 
сылöн вежöрын да сьöлöмын. Мый тайö татшöмыс? Öнi сiйö эз на 
гöгöрво. Но кокньыдлунсö збыльысь кылiс...». Быттьö вывтiасьö 
гижысь, личкöмöн шуö коланасö; веськыд индöдыд öд серпаса 
гижöдтö торкö, художествоа ладсö дзугö...

Но век жö, кöть шыболитö мукöддырйи гижысьöс, 
А. Поповлöн выль повестьыс вöрзьöдö лыддьысьысьлысь 
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сьöлöмсö, шонтö сiйöс шаньсö да авъясö петкöдлöмнас. Миян та-
лунъя проза корсьö, тыдалö, олöмыслысь вужъяссö, олöмыслысь 
зумыд нравственнöй подувсö. И бара жö бергöдчö сиктлань; грез-
дысь, парма шöрысь босьтö лов пытшкас сöстöм эбöссö, олан 
вынсö...
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Художественные произведения
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весть. – Л. б. 40-68; Арся лунъяс: висьт. – Л. б. 69-79; Шмонь: висьт. – Л. б. 80-
85; Нимлун бöрын: висьт. – Л. б. 85-91; Уськöттьö: висьт. – Л. б. 91-99; Вöт: 
висьт. – Л. б. 99-103; Пöрысь рака: висьт. – Л. б. 103-106; Олöм войтъяс: висьт. 
– Л. б. 107-114; Öти лунся гöсть: висьт. – Л. б. 115-119; Коля, Коля, Микулай: 
висьт – Л. б. 119-123; Нывбабаяс: висьт. – Л. б. 123-128; Он кö лэдзöй, пышъя: 
висьт. – Л. б. 129-132; Выль во водзвылын: висьт. – Л. б. 132-135; Но, морö, кар-
саяс: висьт. – Л. б. 135-140; Тешкодь морт: висьт. – Л. б. 140-145; Тьöзöяс: висьт. 
– Л. б. 145-149; Армияö ветлан арлыд: висьт. – Л. б. 150-156; Ытва дырйи: висьт. 
– Л. б. 156-162; Небыд гын сапöг висьт. – Л. б. 163-171; Вуджöдчанiнын: висьт. 
– Л. б. 171-175; Пырей Варук: висьт. – Л. б. 175-180; Налькйö веськалiс: висьт. 
– Л. б. 181-182; Висервожсаяс шмонитöны: висьт. – Л. б. 182-183; Томмöдчöм: 
висьт. – Л. б. 183-184; Пикöвöй «дамаяс»: висьт. – Л. б. 184-186; Мудер гöтыр: 
висьт. – Л. б. 186; Кесйöдлöмнад жö: висьт. – Л. б. 187-188; Пыш дöра гач: висьт. 
– Л. б. 188-189; Öбедня: висьт. – Л. б. 189-191.

Мыйсяма2.  йöз : повестьяс, висьтъяс, пьесаяс. – Сыктывкар : 
Коми кн. изд-во, 1994. – 272 л. б. : серпас. – Пер. загл.: Что за люди: по-
вести, рассказы, пьесы. – На коми яз.

Юриндалысь: Водзöс: повесть. Л. б. 6-60; Аддзысьлöмъяс: повесть. – 
Л. б. 61-94; Рытйысьöм: висьт. – Л. б. 96-113; Лöнь морт: висьт. – Л. б. 113-118; 
Кыдз бара кутам овны...: висьт. – Л. б. 118-123; Лёк песöм: висьт. – Л. б. 123-128; 
Арся лунъяс: висьт. – Л. б. 128-139; Пöрысь рака: висьт. – Л. б. 139-143; Нимлун 
бöрын: висьт. – Л. б. 143-149; Вöт: висьт. – Л. б. 149-152; Ускöттьö: висьт. – 
Л. б. 153-160; Небыд гын сапöг: висьт. – Л. б. 161-168; Олöм войтъяс: дженьы-
дик висьтъяс. – Л. б. 169-186; Мыйсяма йöз: кык юкöна пьеса. – Л. б. 188-235; 
Вой, кодi некор эз вöвлы: кык юкöна пьеса. – Л. б. 235-270. 

Заколдованная3.  тропа [Рукопись] : драма в двух действиях / [ав-
ториз. пер. с коми яз. Вл. Дьяченко]. – [б. м.], 1995?]. – 56 л.

Сур 4. лагун [Рукопись] : сьыланкывъяса да йöктöмъяса кык 
юкöна теш. – Сыктывкар, [1995]. – 33 л. б. – Пер. загл.: Брага : пьеса. – 
На коми яз.

Когда-5. нибудь встретимся... : пьесы / пер. с коми яз. Л. Т. Чупро-
вой. – Корткерос, 1998. – 99 с. : ил.

Содерж.: Когда-нибудь встретимся. – С. 4-18; Алло... Это Макар. – С. 19-
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36; Заколдованная тропа. – С. 37-64; Рога. – С. 65-80; Одеяла алкашам не по-
ложено. – С. 81-99.

Чудь 6. мыльк : повесьтъяс, висьтъяс / серпасалiс А. В. Мошев. – 
Сыктывкар : Коми небöг лэдзанiн, 2001. – 28 л. б. : серпас.– Пер. загл.: 
Чудской могильник: повести, рассказы. – На коми яз.

Юриндалысь: Ставыс тай кольöма: повесть. – Л. б. 5-43; Чудь мыльк: по-
весть. – Л. б. 44-81; Гудрасьысь кад: повесть. – Л. б. 82-125; Водзöс: повесть. 
– Л. б. 126-179; Кимöститчысьяс: серамбана повесть. – Л. б. 180-221; Вит 
минуттöм час: висьт. – Л. б. 223-229; Олöм войтъяс: дженьыдик висьтъяс. – 
Л. б. 229-234; Олöмсьыд тай он дзебсьы: висьт. – Л. б. 234-240; Висьтасьöм: 
висьт. – Л. б. 241-246; Нывбабаяс: висьт. – Л. б. 246-251; Он кö лэдзöй, пышъя: 
висьт. – Л. б. 251-254; Вуджöдчанiнын: висьт. – Л. б. 255-258; Пырей Варук: 
висьт. – Л. б. 259-264; Сюр: висьт. – Л. б. 264-286.

Туналöм 7. ордым : пьеса чукöр. – Сыктывкар : Полиграф-Сервис, 
2002. – 143 л. б. – Пер. загл.: Заколдованная тропа. – На коми яз.

Юриндалысь: Туналöм ордым. – Л. б. 3-39; Дзиръя öшинь. – Л. б. 40-59; 
Вежа кытш. – Л. б. 60-87; Чудь мыльк. – Л. б. 88-115; Ойя да ойя. – Л. б. 116-
143.

Шань 8. Олыся : повесьт, висьтъяс / серпасалiс В. А. Моторин. – 
Сыктывкар : Коми небöг лэдзанiн , 2005. – 237, [3] л. б. : серпас. – Пер. 
загл.: Добрый домовой : повесть, рассказы для детей сред. шк. возраста. 
– На коми яз.

Юриндалысь: Шань Олыся: повесьт. – Л. б. 5-178; Кöч кыйöм. – Л. б. 181-
183; Кöдзыд пöльлöн козин. – Л. б. 184-186; Лёкгаг куталöм. – Л. б. 186-189; 
Киссьöм кöмкот. – Л. б. 189-191; Сёöд самолёт. – Л. б. 191-193; Шыш. – 
Л. б. 193-195; Бытшкöм шондi. – Л. б. 195-197; Горт олöм. – Л. б. 198-202; Гут. – 
Л. б. 202-204; Гöбöч вылын – Л. б. 204-206; Кывъя часi. – Л. б. 207-208; Нимлун. 
– Л. б. 208-210; Пöльтöм гадь. – Л. б. 210-213; Каньпиöс велöдöм. – Л. б. 213-215; 
Менам бать – мериканскöй шпион. – Л. б. 216-217; Куш юраяс. – Л. б. 218-220; 
Чача. – Л. б. 220-223; Мыжмис. – Л. б. 223-225; Куш юра шпион. – Л. б. 225-227; 
Бöбйöдлiс. – Л. б. 227-228; Сорсьылöм. – Л. б. 229-231; Дурöм. – Л. б. 231-233; 
Меч. – Л. б. 234-236; Медводдза «пять». – Л. б. 236-238

Грезд 9. : повесьтъяс да висьтъяс / ред. Л. Т. Попова ; серпасалiс 
Н. Н. Коносова. – Сыктывкар : Анбур, 2008. – 421, [3] л. б. : серпас. – 
Пер. загл.: Деревня : повести, рассказы. – На коми яз.

Юриндалысь: Грезд: повесьт. – Л. б. 5-78; Кытчö нö тэ, Микулай?: серамба-
на повесьт. – Л. б. 79-137; Йиркап: повесьт. – Л. б. 138-181; Гöтрась, пиö, гöтрась: 
повесьт. – Л. б. 182-298; Водзöс: повесьт. – Л. б. 299-363; Аддзысьлöмъяс: по-
весьт. – Л. б. 364-403; Гöрд кöшель: висьт. – Л. б. 404-409; Томмöдчöм: висьт. 
– Л. б. 410-422.
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Публикации в периодических изданиях  
и коллективных сборниках

Проза

1971

Армияö 10. ветлан арлыд : медводдза висьт // Войвыв кодзув. – 
1971. – № 4. – Л. б. 23-27 : рис. – Пер. загл.: Призывной возраст : первый 
рассказ. – На коми яз.

Öнi 11. век ciдзи : фельетон // Чушканзi. – 1971. –  № 7. – Л. б. 4 : 
цв. ил. – Пер. загл.: До сих пор так же : фельетон. –  На коми яз.

Медальон12.  : рассказ / пер. с коми яз. Г. Луцкого // Красное зна-
мя. – 1971. – 23 октября.

1973

Выль 13. во водзвылын : висьт // Войвыв кодзув. – 1973. – № 2. – 
Л. б. 33-34. –– Пер. загл.: Перед Новым годом : рассказ. – На коми яз.

1974

А ещö14.  базаöн шусьö : фельетон // Чушканзi. – 1974. – № 2. 
– Л. б. 5 : цв. ил. – Пер. загл.: А ещё базой называется : фельетон. – 
На коми яз.

Тьöзöяс 15. : висьт // Звезда. – 1974. – 2 февраля. – Пер. загл.: Тёз-
ки : рассказ. – На коми яз.

Складъяс 16. польдöны : фельетон // Чушканзi. – 1974. – № 5. – 
Л. б. 3-4 : цв.ил. – Пер. загл.: Склады разбухают: фельетон. – На коми 
яз.

1977

Кык 17. висьт // Войвыв кодзув. – 1977. – № 2. – Л. б. 62-63. – Пер. 
загл.: Два рассказа. – На коми яз.

Юриндалысь: Томмöдчöм ; Пикöвöй дамаяс.

1978

Лöгасисны 18. : висьт // Югыд туй. – 1978. – 28 февраля. – Пер. 
загл.: Поссорились : рассказ. – На коми яз.

Кöра19.  лыжи : чельдьлы висьт // Югыд туй. – 1978. – 14 ноября. 
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– Пер. загл.: Лыжи с рисунком : рассказ для детей. – На коми яз.
Ытва20.  дырйи : висьт // Войвыв кодзув. – 1978. – № 12. – Л. б. 34-

38 : портр. – Пер. загл.: В половодье : рассказ. – На коми яз.  

1979

Небыд 21. гын сапöг : висьт // Войвыв кодзув. – 1979. – № 7. – 
Л. б. 10-14 : портр. – Пер. загл.: Мягкие валенки: рассказ. – На коми яз.

Öбöдня22.  : теш // Чушканзi. – 1979. – № 9. – Л. б. 6. – Пер. загл.: 
Обедня : шутка. – На коми яз.

1980

Тьöзöяс 23. : висьт // Войвыв кодзув. – 1980. – № 8. – Л. б. 19-21. – 
Пер. загл. : Тёзки : рассказ. – На коми яз.

Зэра 24. войö : висьт // Югыд туй. – 1980. – 7 октября. – Пер. загл. 
: В дождливую ночь : рассказ. – На коми яз.

1981

Валенки 25. : рассказ / пер. с коми яз. В. Скоробогатько // Красное 
знамя. – 1981. – 18 июня.

В половодье26.  : рассказ / пер. с коми яз. В. Скоробогатько // Мо-
лодежь Севера. – 1981. – 9 августа.

Сюмöд 27. кулян кад : повестьысь юкöнъяс // Звезда. – 1981. 
– 3-26 ноября. – Пер. загл.: Время сбора бересты : отр. из повести. – 
На коми яз.

1982

Васька 28. Петыр дугдiс юны : висьт // Звезда. – 1982. – 26, 28 ян-
варя. – Пер. загл.: Петр Васильевич бросил пить : рассказ. – На коми яз.

Он кö29.  лэдзöй, пышъя : висьт // Югыд туй. – 1982. – 20 февраля. 
– Пер. загл.: Не отпустите – убегу : рассказ. – На коми яз.

Варук 30. : рассказ / пер. с коми яз. В. Скоробогатько // Красное 
знамя. – 1982. – 11 марта.

Возраст 31. призывной : рассказ / пер. с коми яз. В. Скоробогатько 
// Молодежь Севера. – 1982. – 16 мая.

Пырей32.  Варук : висьт // Югыд туй. – 1982. – 30 октября. – Пер.  
загл.: Варвара : рассказ. – На коми яз.

Узьтöм33.  вой : пародия // Чушканзi. – 1982. – № 10. – Л. б. 8. – 
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Пер. загл.: Бессонная ночь : пародия. – На коми яз.
Пародия на стихотворение В. Лодыгина «Узьтöм вой».

1983

Тешкодь34.  морт : висьт // Югыд туй. – 1983. – 11 января. – Пер. 
загл.: Странный человек : рассказ. – На коми яз.

Вуджöдчанiнын 35. : висьт // Выль туйöд. – 1983. – 5 февраля; 
Югыд туй. – 1983. – 6 октября. – Пер. загл.: На переправе : рассказ. – 
На коми яз.

Если 36. не отпустите – убегу : рассказ / пер. с коми яз. С. Щедри-
ной, Е. Завельской // Молодежь Севера. – 1983. – 20 марта.

Мудер37.  гöтыр : тештор  // Чушканзi. – 1983. – № 5. – Л. б. 6 : цв. 
ил. – Пер. загл.: Хитрая жена : юмореска. – На коми яз.

Васька 38. Петыр дугдiс юны : висьт  // Войвыв кодзув. – 1983. – 
№ 6. – Л. б. 28-30. – Пер. загл.: Петр Васильевич бросил пить : рассказ. 
– На коми яз.

Нывбабаяс 39. : висьт // Звезда. – 1983. – 2 августа. – Пер. загл.: 
Женщины : рассказ. – На коми яз.

Зэра 40. лун : висьт // Звезда. – 1983. – 6 сентября. – Пер. загл.: До-
ждливый день : рассказ. – На коми яз.

Öти 41. лунся гöсть : висьт // Звезда. – 1983. – 6 ноября. – Пер. 
загл.: Однодневный гость : рассказ. – На коми яз.

1984

[Висьтъяс]42.  // Парма гор : литературно-художественнöй гижöд 
чукöр. – Сыктывкар, 1984. – Л. б. 224-246. – Пер. загл.: [Рассказы]. – 
На коми яз.

Юриндалысь: Тьöзöяс. – Л. б. 224-228; Ытва дырйи. – Л. б. 229-235; Пы-
рей Варук. – Л. б. 235-241; Васька Петыр дугдiс юны. – Л. б. 241-246.

Но, морö43. , карсаяс : висьт // Звезда. – 1984. – 4, 7 февраля. – 
Пер. загл.: Ну и горожане : рассказ. – На коми яз.

Öти44.  лунся гöсть : висьт // Югыд туй. – 1984. – 6 марта. – Пер. 
загл.: Однодневный гость : рассказ. – На коми яз.

Мед куш45.  киöн не воны... : висьт // Выль туйöд. – 1984. – 
17 апреля. – Пер. загл.: Чтобы с пустыми руками не вернуться : рассказ. 
– На коми яз.

Сирасьлiс46.  : теш // Чушканзi. – 1984. – № 5. – Л. б. 6 : ил. – Пер. 
загл.: Отвязался : юмореска. – На коми яз.
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Коля47. -Коля, Микулай : чельдьлы висьт // Югыд туй. – 1984. – 
3 июля. – Пер. загл.: Коля-Коля, Николай : рассказ для детей. – На коми 
яз.

 Васька 48. Петыр бросил пить : рассказ / пер. с коми яз. В. Скоро-
богатько // Красное знамя. – 1984. – 29 декабря.

1985

Педöр 49. Вась : олöмысь серпасъяс // Югыд туй. – 1985. – 15 янва-
ря. – Пер. загл.: Василий Федорович : заметки из жизни. – На коми яз.

Когда50.  придет осенний день... : рассказ / пер. с коми В. Скоро-
богатько // Вперед. – 1985. – 16 февраля, 2 марта.

Помасьтöм 51. мойд : фельетон // Чушканзi. – 1985. – № 2. – 
Л. б. 8 : ил. – Пер. загл.: Бесконечная сказка : фельетон. – На коми яз.

Виччысьöны 52. войтва тёпкöм : фельетон // Чушканзi. – 1985. – 
№ 3. – Л. б. 2. – Пер. загл.: Ждут капели : фельетон. – На коми яз.

Кöра лыжи53.  : челядьлы висьт // Выль туйöд. – 1985. – 12 марта. 
– Пер. загл.: Лыжи с рисунком : рассказ для детей. – На коми яз.

Висервожсаяс54.  шмонитöны : серамбана гижöдъяс // Чушканзi. 
– 1985. – № 4. – Л. б. 5. – Пер. загл.: Богородские шутки : юморески. – 
На коми яз.

Тырмас55.  корысявны : фельетон // Чушканзi. – 1985. – № 5. – 
Л. б. 8. – Пер. загл.: Хватит попрошайничать : фельетон. – На коми яз.

Пырей56.  Варук : рассказ / пер. с коми яз. В. Скоробогатько // 
Усинская новь. – 1985. – 25 мая.

Школаын57.  медбöръя звöнок : висьт // Выль туйöд. – 1985. – 
25 мая. – Пер. загл.: Последний звонок в школе : рассказ. – На коми яз.

Он кö лэдзöй58. , пышъя : висьт // Звезда. – 1985. – 18 июня. – Пер. 
загл.: Не отпустите – убегу : рассказ. – На коми яз.

И бара59.  рыт : висьт // Звезда. – 1985. – 11 июля. – Пер. загл.: 
И снова вечер : рассказ. – На коми яз.

Васька60.  Петыр бросил пить : рассказ / пер. с коми яз. В. Скоро-
богатько // Искра. – 1985. – 10 августа.

И стал61.  Петыр дояром : рассказ / пер. с коми яз. В. Скоробогать-
ко // Новый Север. – 1985. – 22 августа.

Первая62.  пятёрка : рассказ для детей // Новый Север. – 1985. – 
29 августа.

Эндöм63.  овмöс : фельетон // Чушканзi. – 1985. – № 9. – Л. б. 4. – 
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Пер. загл.: Запущенное хозяйство : фельетон. – На коми яз.
Тешкодь64.  морт : висьт // Выль туйöд. – 1985. – 18 октября. – 

Пер. загл.: Странный человек : рассказ. – На коми яз.
Олöм65.  войтъяс : ичöт висьтъяс // Выль туйöд. – 1985. – 26 октя-

бря. – Пер. загл.: Капельки жизни : маленькие рассказы. – На коми яз.
Если 66. не отпустите – убегу : рассказ / пер. с коми яз. С. Щедри-

ной, Е. Завельской // Новый Север. – 1985. – 29 октября.
Нывбабаяс67.  : висьт // Войвыв кодзув. – 1985. – № 11. – Л. б. 32-

33. – Пер. загл.: Женщины : рассказ. – На коми яз.
Öти68.  лунся гöсть : висьт // Выль туйöд. – 1985. – 10 декабря. – 

Пер. загл.: Однодневный гость : рассказ. – На коми яз.
Микит69.  Вась : серамбана гижöд // Чушканзi. – 1985. – № 12. – 

Л. б. 7. – Пер. загл.: Василий Никитич : юмореска. – На коми яз.

1986

Ышлолалõ70.  пöрысь тöв : челядьлы висьт // Выль туйöд. – 1986. 
– 29 марта. – Пер. загл.: Вздыхает старая зима : рассказ для детей. – 
На коми яз.

Арся71.  лун : висьт // Выль туйöд. – 1986. – 1 мая. – Пер. загл.: 
Осенний день : рассказ. – На коми яз.

Гажтöм72.  рыт : серамбана гижöд // Чушканзi. – 1986. – № 8. – 
Л. б. 7. – Пер. загл.: Скучный вечер : юмореска. – На коми яз.

Пашкыр73.  бöжа ичöт ур : висьт // Выль туйöд. – 1986. – 28 октя-
бря. – Пер. загл.: Пушистый бельчонок : рассказ. – На коми яз.

Тулыс 74. : висьт // Выль туйöд. – 1986. – 30 октября. – Пер. загл.: 
Весна : рассказ. – На коми яз.

Гожöм75.  : висьт // Выль туйöд. – 1986. – 1 ноября. – Пер. загл.: 
Лето : рассказ. – На коми яз.

Коля76. -Коля, Николай : рассказ для детей // Новый Север. – 1986. 
– 15 ноября.

Он кö77.  лэдзöй, пышъя : висьт // Выль туйöд. – 1986. – 15 ноября. 
– Пер. загл.: Не отпустите – убегу : рассказ. – На коми яз.

Медся 78. мича чача : челядьлы висьт // Звезда. – 1986. – 20 ноя-
бря. – Пер. загл.: Самая красивая игрушка : рассказ для детей. – На коми 
яз.

И бара79.  рыт : висьт // Выль туйöд. – 1986. – 29 ноября. – Пер. 
загл.: И снова вечер : рассказ. – На коми яз.
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Арся80.  вöрын : серамбана гижöд // Чушканзi. – 1986. – № 12. – 
Л. б. 7. – Пер. загл.: В осеннем лесу : юмореска. – На коми яз.

1987

Велöдöм 81. : висьт // Миян грездса челядь. – Сыктывкар, 1987. – 
Л. б. 139-143. – Пер. загл.: Обучение : рассказ. – На коми яз.

Кесйöдлöмнад82.  жö ; Мудер гöтыр ; Налькйö веськалiс ; Шмонь : 
висьтъяс // Важ тöдсаяс : теш, гаж, серам. – Сыктывкар, 1987. – Л. б. 7-8; 
13-14; 14-16; 24-25. – Пер. загл.: Поручая ; Мудрая жена ; Попал в кап-
кан ; Шутка : рассказы. – На коми яз.

Педьö83.  Микипер Иван : висьт // Выль туйöд. – 1987. – 6, 13 ян-
варя. – Пер. загл.: Иван Никифорович внук Федора : рассказ. – На коми 
яз.

Чунькытш 84. : серамбана гижöд // Чушканзi. – 1987. – № 1. – 
Л. б. 7. – Пер. загл.: Кольцо : юмореска. – На коми яз.

Олöм85.  войтъяс // Войвыв кодзув. – 1987. – № 3. – Л. б. 37-39. – 
Пер. загл.: Капельки жизни : рассказы-миниатюры. – На коми яз.

Юриндалысь: Думъяс. – Л. б. 37; Письмö. – Л. б. 37-38; Пакöсть. – Л. б. 38; 
Гортын. – Л. б. 38-39; Шойччöм. – Л. б. 39; Номъяс. – Л. б. 39.

Коля86. -Коля, Николай : рассказ // Сияние Севера. – 1987. – 
11 апреля.

Медся87.  мича чача : челядьлы висьт // Югыд туй. – 1987. – 12 мая. 
– Пер. загл.: Самая красивая игрушка : рассказ для детей. – На коми яз.

«Жизнь 88. в воде не тонет...» : рассказ  // Ухта. – 1987. – 28 авгу-
ста.

Арся 89. лунъяс : висьт // Звезда. – 1987. – 5, 17, 26 ноября, 1 дека-
бря. – Пер. загл.: Осенние дни: рассказ. – На коми яз.

1988

Ыджыд 90. лун : серамбана гижöд // Чушканзi. – 1988. – № 3. – 
Л. б. 6. – Пер. загл.: Праздничный день : юмореска. – На коми яз.

Олöм 91. олысьяс : повесть // Войвыв кодзув. – 1988. – № 4. – 
Л. б. 19-39. – Пер. загл.: Жизнь проживающие : повесть. – На коми яз.

Пашкыр92.  бöжа ичöт ур : висьт // Югыд туй. – 1988. – 7 июля. – 
Пер. загл.: Пушистый бельчонок : рассказ. – На коми яз.

Шмонь93.  : висьт // Войвыв кодзув. – 1988. – № 11. – Л. б. 34-37. 
– Пер.  загл.: Шутка : рассказ. – На коми яз.
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1989

Осенние94.  дни : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // Литератур-
ная Россия. – 1989. – 6 января.

Зэра 95. лунъяс ; Нимлун бöрын : висьтъяс // Войвыв кодзув. – 
1989. – № 5. – Л. б. 17-25. – Пер. загл.: Дождливые дни ; После дня 
рождения : рассказы. – На коми яз.

Сöмын 96. öти гожöм : повестьысь юкöн // Югыд туй. – 1989. – 
18 мая. – Пер. загл.: Только одно лето : отр. из повести. – На коми яз.

Тьöзöяс 97. : висьт // Выль туйöд. – 1989. – 6 июня. – Пер. загл.: 
Тёзки : рассказ. – На коми яз.

Думы98.  ; Лекарство ; Отдых ; Комары : рассказы / пер. с коми яз. 
Е. Габовой // Красное знамя. – 1989. – 16 июля.

Пöрысь99.  рака : висьт // Югыд туй. – 1989. – 5 августа. – Пер. 
загл.: Старая ворона : рассказ.  – На коми яз.

Китай100.  Вань из села Ворыб : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габо-
вой // Красное знамя. – 1989. – 22 августа.

Гöститны101.  : висьт // Звезда. – 1989. – 24, 26 августа. – Пер. 
загл.: В гости : рассказ. – На коми яз.

Глухой102.  : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // Заря. – 1989. 
– 26 августа ; Искра. – 1989. – 23 сентября ; Ленинское знамя. – 1989. – 
30 сентября.

Осенние103.  дни : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // Вперед. 
– 1989. – 12, 14, 21 октября.

Сон 104. : рассказ /  пер. с коми яз. Е. Габовой // Красное знамя. – 
1989. – 22 октября.

Вöт 105. : висьт // Югыд туй. – 1989. – 28 октября. – Пер. загл.: 
Сон : рассказ. – На коми яз.

Меч106.  : челядьлы висьт  // Выль туйöд. – 1989. – 2 декабря. – 
Пер. загл.: Меч : рассказ для детей. – На коми яз.

Пöрысь 107. рака : висьт // Ленин туйöд. – 1989. – 5 декабря. – 
Пер. загл.: Старая ворона : рассказ. – На коми яз.

1990

Коля-108. Коля, Николай : рассказ // Новая жизнь. – 1990. – 4 ян-
варя.

Мягкие109.  валенки : рассказ // Новая жизнь. – 1990. – 9 января.



53

Мыйсяма110.  йöз : повесть // Войвыв кодзув. – 1990. – № 1. – 
Л. б. 23-39. – Пер. загл.: Что за люди : повесть. – На коми яз.

Ускöттьö111.  : висьт // Югыд туй. – 1990. – 20 января. – Пер. загл.: 
Падёжь скота : рассказ. – На коми яз.

Ытва 112. дырйи : висьт // Звезда. – 1990. – 24 марта. – Пер. загл.: 
В половодье : рассказ. – На коми яз.

Странный 113. человек : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // 
Красное знамя. – 1990. – 25 марта.

Думы114.  ; Письмо ; Лекарство : рассказы // Заполярье. – 1990. 
– 1 мая.

Глухой 115. : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // Красное знамя. 
– 1990. – 20 мая.

Меч116.  : челядьлы висьт // Би кинь. – 1990. – № 5. – Л. б. 4-5. – 
Пер. загл.: Меч : рассказ для детей. – На коми яз.

Но морö117. , вотчысьяс : висьт // Югыд туй. – 1990. – 9 июня. – 
Пер. загл.: Ну и насобирали ягод : рассказ. – На коми яз.

Лöнь118.  морт : висьт // Звезда. – 1990. – 21 июня. – Пер. загл.: 
Тихий человек : рассказ. – На коми яз.

Олöмсьыд119.  тай он дзебсьы ; Лöнь морт : висьтъяс // Войвыв 
кодзув. – 1990. – № 7. – Л. б. 45-52. – Пер. загл.: От жизни не спрячешь-
ся ; Спокойный человек : рассказы. – На коми яз.

Старый120.  ворон : рассказ / пер. с коми яз. Г. Спичак // Красное 
знамя. – 1990. – 9 сентября.

Письмо121.  ; Поцелуй ; Дома : рассказы / пер. с коми яз. Е. Габо-
вой // Красное знамя. – 1990. – 2 декабря.

1991

Аддзысьлöмъяс122.  : повесть // Войвыв кодзув. – 1991. – № 2. – 
Л. б. 3-24. – Пер. загл.: Встречи : повесть. – На коми яз.

Медальон123.  : рассказ / пер. с коми яз. В. Скоробогатько // Запо-
лярье. – 1991. – 8 марта.

Догони124.  – судьба : рассказ / пер. с коми яз. Г. Спичак // Голос 
строителя. – 1991. – 19-26 апреля (№ 17).

Сенокос 125. : рассказ /  пер. с коми яз. А. Канева // Красное знамя. 
– 1991. – 4 июня.

Кыдзи 126. бара кутам овны : челядьлы висьт // Коми му. – 1991. 
– 25 июня. – Пер. загл.: Как же дальше будем жить : рассказ для детей. 
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– На коми яз.
Рытйысьöм127.  : висьт // Войвыв кодзув. – 1991. – № 7. – Л. б. 45-

55. – Пер. загл.: Посиделки : рассказ. – На коми яз.
Водзöс128.  : повестьысь юкöн // Коми му. – 1991. – 10 сентября. – 

Пер. загл.: Долг : отр. из повести. – На коми яз.
Чужин 129. кö мортöн : висьт // Звезда. – 1991. – 21 декабря. – Пер. 

загл.: Если родился человеком : рассказ. – На коми яз.

1992

Банкет130.  ; Гижöд ; Конйыштчылöм ; Ректысигöн : висьтъяс // 
Коми му. – 1992. – 21 января. – Л. б. 7. – Пер. загл.: Банкет ; Заметка ; 
Споткнулся ; При разгрузке : рассказы. – На коми яз.

Сила 131. привычки ; Шутка ; Стоит ли бросать курить? : расска-
зы / пер. с коми яз. А. Канева // Красное знамя. – 1992. – 25 января.

Армияö132.  ветлан арлыд : висьт // Йöлöга. – 1992. – № 4 (февр.) ; 
№ 5 (февр.) ; № 6 (март). – Пер. загл.: Призывной возраст : рассказ. – 
На коми яз.

Сон 133. : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // Искра. – 1992. – 
22 апреля.

Кöсйисны134.  доддявны : шмонь // Войвыв кодзув. – 1992. – № 4. 
– Л. б. 78-79; Выль туйöд. – 1992. – 5 мая. – Пер. загл.: Хотели запрячь : 
шутка. – На коми яз.

Банкет135.  ; Статья : рассказы / пер. с коми яз. А. Суворова // 
Красное знамя. – 1992. – 27 мая.

Водзöс 136. : повесть // Войвыв кодзув. – 1992. – № 7. – Л. б. 9-44. 
– Пер. загл.: Долг : повесть. – На коми яз.

Лёк 137. песöм : висьт // Коми му. – 1992. – 4 августа. – Пер. загл.: 
Злиться : рассказ. – На коми яз.

Оратор138.  ; Заработал : рассказы / пер. с коми яз. А. Суворова // 
Красное знамя. – 1992. – 27 августа.

Мягкие139.  валенки : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // Север. 
– 1992. – № 8. – С. 54-59.

1993

Велöдöм 140. : висьтысь юкöн // Посни войтырлы коми литература 
йылысь : учеб. пособие / Л. А. Пунегова. – Сыктывкар, 1993. – Л. б. 210-
211. – Пер. загл.: Обучение. – На коми яз.
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Налькйö141.  шедiс : серамбана висьт // Йöлöга. – 1993. – № 1 
(янв.). – Пер. загл.: Попался в капкан : юморист. рассказ. – На коми яз.

Сконйыштчылöм142.  ; Ректысигöн : висьтъяс // Выль туйöд. – 
1993. – 1 января. – Пер. загл.: Споткнулся ; При разгрузке : рассказы. 
– На коми яз.

Менам143.  батьöй – мериканский шпийон : челядьлы висьт // 
Йöлöга. – 1993. – № 20 (май). – Пер. загл.: Мой отец – американский 
шпион : рассказ для детей. – На коми яз.

Ордйысьöм 144. : висьт // Йöлöга. – 1993. – № 25 (июль). – Пер. 
загл.: Соревнование : рассказ. – На коми яз.

Медасьлi145.  мöс видзны : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1993. – 
№ 36 (сентябрь). – Пер. загл.: Нанимался пастухом : рассказ для детей. 
– На коми яз.

Кöч 146. кыйöм : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1993. – № 39 
(октябрь) ; Искра. – 1993. – 20 ноября. – Пер. загл.: Охота на зайца : рас-
сказ для детей. – На коми яз.

Кукуруза147.  шпион : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1993. – № 41 
(октябрь). – Пер. загл.: Кукурузный шпион : рассказ для детей. – На коми 
яз.

Кыдз148.  бара кутам овны : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1993. 
– № 45 (ноябрь). – Пер. загл.: Как же дальше будем жить : рассказ для 
детей. – На коми яз.

Лёкгаг 149. куталöм : челядьлы висьт / худ. Г. Шарипков // Йöлöга. 
– 1993. – № 48 (декабрь). – Пер. загл.: Ловля ящерицы : рассказ для де-
тей. – На коми яз.

Медводдза150.  пять : челядьлы висьт // Би кинь. – 1993. – № 12. – 
Л. б. 8-9. – Пер. загл.: Первая пятерка : рассказ для детей. – На коми яз.

1994

Меч151.  : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1994. – № 3 (янв.). – Пер.  
загл.: Меч : рассказ для детей. – На коми яз.

Ышмылöм152.  ; Сорсисны : висьтъяс // Выль туйöд. – 1994. – 
20 января. – Пер. загл.: Баловство ; Напутали : рассказы. – На коми яз.

Гут153.  : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1994. – № 5-6 (февраль). – 
Пер. загл.: Муха : рассказ для детей. – На коми яз.

Вир154.  юысьяс : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1994. – № 10 (март). 
– Пер. загл.: Кровопийцы : рассказ для детей. – На коми яз.
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Олöм155.  войтъяс : висьтъяс // Войвыв кодзув. – 1994. – № 4. – 
Л. б. 37-42. – Пер. загл.: Капельки жизни : рассказы. – На коми яз.

Юриндалысь: Банкет. – Л. б. 37-38; Конйыштчылöм. – Л. б. 38-39; 
Ректысигöн. – Л. б. 39;    Вöтъяс. – Л. б. 39-40; Ышмылöм. – Л. б. 40-41; Сорсис-
ны. – Л. б. 41-42.

Горт 156. олöм : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1994. – № 24 (июнь); 
Звезда. – 1994. – 21 сентября. – Пер. загл.: Домовничание : рассказ для 
детей. – На коми яз.

Мамным157.  мыжмис : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1994. – № 30 
(август); Звезда. – 1994. – 24 сентября. – Пер.  загл.: Мама провинилась : 
рассказ для детей. – На коми яз.

Гöбöч158.  вылын : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1994. – № 31 (ав-
густ) : рис. – Пер. загл.: На печке : рассказ для детей. – На коми яз.

Кывъя159.  часi : челядьлы висьт // Йöлöга. – 1994. – № 33 (ав-
густ) : рис. ; Звезда. – 1994. – 17 сентября. – Пер. загл.: Громко тикающие 
часы : рассказ для детей. – На коми яз.

Олöм160.  войтъяс : ичöт висьтъяс // Выль туйöд. – 1994. – 8, 
10 сентября. – Пер. загл.: Капельки жизни : маленькие рассказы. – 
На коми яз.

Вит161.  минуттöг час : висьт // Коми му. – 1994. – 13 сентября ; 
Выль туйöд. – 1994. – 6 октября ; Звезда. – 1994. – 11, 13, 18 октября.  – 
Пер. загл.: Без пяти минут час : рассказ. – На коми яз.

Гöбöч162.  вылын ; Гут : висьтъяс // Звезда. – 1994. – 15 сентября. 
– Пер. загл.: На печке ; Муха : рассказы. – На коми яз.

Водзöс 163. мынтiс : тештор // Чушканзi. – 1994. – № 9. – Л. б. 6. – 
Пер. загл.: Долг заплатил  : юмореска. – На коми яз.

Шыш164.  : челядьлы висьт / худ. Г. Шарипков // Йöлöга. – 1994. – 
№ 50 (декабрь) : рис. – Пер. загл.: Вор : рассказ для детей. – На коми яз.

1995

Осенние165.  дни ; Капельки жизни : рассказы / пер. с коми яз. 
Е. Габовой // Белый бор : лит. альм. Респ. Коми. – Сыктывкар, 1995. – 
Вып. 1. – С. 103-120.

Сила 166. привычки ; Шутка ; Стоит ли бросать курить? : расска-
зы / пер. с коми яз. А. Канева // На изломе. – 1995. –  С. 3-5.

Капельки167.  жизни : рассказ  // Новый Север. – 1995. – 11 фев-
раля.

Сон 168. : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // Республика. – 
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1995. – 10 марта.
Сёöд169.  самолёт : челядьлы висьт / худ. Г. Шарипков // Йöлöга. 

– 1995. – № 13 (март) : рис. – Пер. загл.: Сотый самолёт : рассказ для 
детей. – На коми яз.

Койташ 170. : висьт // Звезда. – 1995. – 1 июля. – Пер. загл.: Гулян-
ка : рассказ. – На коми яз.

Нимлун 171. : челядьлы висьт // Би кинь. – 1995. – № 7. – Л. б. 4-5. 
– Пер. загл.: День рождения : рассказ для детей. – На коми яз.

Ставыс172.  тай кольöма : повесть // Войвыв кодзув. – 1995. – № 7. 
– Л. б. 5-30 : портр. – Пер. загл.: Все в прошлом : повесть. – На коми яз.

Висьтасьöм 173. : висьт // Звезда. – 1995. – 24 августа. – Пер. загл.: 
Признание : рассказ. – На коми яз.

Гöрд174.  кöшель : висьт / худ. Г. Шарипков // Йöлöга. – 1995. – 
№ 31 (август) : рис. – Пер. загл.: Красный кисет : рассказ. – На коми яз.

1996

Менам175.  бать – мериканскöй шпийон : челядьлы висьт // Би 
кинь. – 1996. – № 4. – Л. б. 8-9. – Пер. загл.: Мой отец – американский 
шпион : рассказ для детей. – На коми яз.

Пöльтöм176.  гадь : висьт // Йöлöга. – 1996. – № 15 (апрель). – 
Пер. загл.: Воздушный шар : рассказ. – На коми яз.

Торпыригъяс177.  // Коми му. – 1996. – 14 мая. – Пер. загл.: Оскол-
ки : маленькие рассказы. – На коми яз.

Юриндалысь: Мамлы Козин ; Медасьлi мöс видзны ; Горт олöм ; 
Ордйысьöм.

Вит178.  минуттöм час : висьт-притча // Войвыв кодзув. – 1996. 
– № 6. – Л. б. 33-37 : портр. – Пер. загл.: Без пяти минут час : рассказ-
притча. – На коми яз.

Гöрд179.  кöшель : висьт // Войвыв кодзув. – 1996. – № 6. – Л. б. 30-
33 : портр. – Пер. загл.: Красный кисет : рассказ. – На коми яз.

Лёкгаг180.  куталöм : челядьлы висьт // Би кинь. – 1996. – № 6. – 
Л. б. 2-3. – Пер. загл.: Ловля ящерицы : рассказ для детей. – На коми яз.

Бытшкöм 181. шондi : висьт / худ. Т. Кушнир // Йöлöга. – 1996. – 
№ 48 (ноябрь). – Пер. загл.: Раненное солнце : рассказ. – На коми яз.

Кимöститчысьяс182.  : серамбана повесть // Войвыв кодзув. – 
1996. – № 12. – Л. б. 5-33 : портр. – Пер. загл.: Чудаки : юмористическая 
повесть. – На коми яз.
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1997

Бытшкöм183.  шондi : челядьлы висьт // Звезда. – 1997. – 15 янва-
ря; Би кинь. – 1997. – № 6. – Л. б. 2-3; Выль туйöд. – 1997. – 7 августа. 
– Пер. загл.: Раненое солнце : рассказ для детей. – На коми яз.

Висьтасьöм184.  : висьт // Арт (Лад). – 1997. – № 1. – Л. б. 156-160. 
– Пер. загл.: Признание : рассказ. – На коми яз.

Кывъя185.  часi : челядьлы висьт // Би кинь. – 1997. – № 1. – 
Л. б. 2-3. – Пер. загл.: Громко тикающие часы : рассказ для детей. – 
На коми яз.

Мыжмис186.  : челядьлы висьт // Би кинь. – 1997. – № 2-3. – 
Л. б. 24-25. – Пер. загл.: Провинился : рассказ для детей. – На коми яз.

Кимöститчысьяс187.  : серамбана повестьысь юкöн // Чушканзi. 
– 1997. – № 6. – Л. б. 24. – Пер. загл.: Чудаки : отр. из юморист. повести. 
– На коми яз.

Мамлы 188. козин : челядьлы висьт // Би кинь. – 1997. – № 9. – 
Л. б. 13. – Пер. загл.: Подарок маме : рассказ для детей. – На коми яз.

1998

Шойччöм189.  ; Номъяс : висьтъяс // Бобöнянь : мöд класслы лыд-
дьысян книга / Прошева, З. А., Безносикова. А. А. – Сыктывкар, 1998. 
– Л. б. 50-51, 244 – Пер. загл.: Отдых ; Комары : рассказы. – На коми яз.

Каньпиöс190.  велöдöм ; Кöдзыд Пöльлöн козин : челядьлы вись-
тъяс // Звезда. – 1998. – 3 февраля. – Пер. загл.: Обучение котенка ; По-
дарок Деда Мороза : рассказы для детей. – На коми яз.

Лесной191.  шпион : рассказ для детей // Вперед. – 1998. – 21 апре-
ля.

Раненое192.  солнце : рассказ для детей // Вперед. – 1998. – 
28 апреля ; Радуга. – 1998. – № 18 (август).

Смешное 193. эхо детства : рассказы для детей // Заря. – 1998. – 
5 мая.

Содерж.: Раненое солнце ; На зайца.
Чудь194.  мыльк : висьт // Коми му. – 1998. – 23 мая. – Пер. загл.: 

Чудской могильник : рассказ. – На коми яз.
Керчомъяын195.  пö нывъясыд мичаöсь ; Юигад ставныс арти-

стъяс ; Со öд тöдтöгыд : серамбана пасйöдъяс // Маяк Сысолы. – 1998. 
– 18 июня. – Пер. загл.: В Керчомье красивые девушки ; Выпившие как 
артисты ; Вот ведь не зная : юморист. заметки. – На коми яз.
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Сёöд 196. самолёт : челядьлы висьт // Би кинь. – 1998. – № 6. – 
Л. б. 4; Звезда. – 1998. – 15 сентября. – Пер. загл.: Сотый самолет : рас-
сказ для детей. – На коми яз.

Надутый197.  шарик : рассказ для детей // Вперед. – 1998. – 
21 июля.

Чудь 198. мыльк : повесть // Войвыв кодзув. – 1998. – № 7. – 
Л. б. 3-27 : портр. – Пер. загл.: Чудской могильник : повесть. – На коми 
яз.

Шыш 199. : челядьлы висьт // Би кинь. – 1998. – № 8. – Л. б. 12-13. 
– Пер. загл.: Вор : рассказ для детей. – На коми яз.

Гут 200. : челядьлы висьт // Би кинь. – 1998. – № 9. – Л. б. 6-7. – 
Пер. загл.: Муха : рассказ для детей. – На коми яз.

Осенние201.  дни : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // Север. – 
1998. – № 9. – С. 82-87.

Со öд202.  волытöгыд : серамбана гижöд // Чушканзi. – 1998. – 
№ 9. – Л. б. 8. – Пер. загл.: Вот ведь не бывая : юмореска. – На коми яз.

Надутый203.  шарик // Радуга. – 1998. – № 30-31 (ноябрь).
Подарки 204. от Деда Мороза : рассказ // Радуга. – 1998. – № 38 

(декабрь).

1999

Бесыс205.  кö тöдö-а? : серамбана висьт // Чушканзi. – 1999. – № 1. 
– Л. б. 8-9. – Пер. загл. : Бес его знает? : юморист. рассказ. – На коми 
яз.

Зайчатники 206. : рассказ // Радуга. – 1999. – 9 января.
Томмöдчöм207.  : шмонь // Маяк Сысолы. – 1999. – 11 февраля. – 

Пер. загл.: Омоложение : юмореска. – На коми яз.
Йиркап 208. : повесть-притча // Арт. – 1999. – № 4. – Л. б. 69-93 : 

портр. – На коми яз.
Каньпиöс209.  велöдöм : висьт // Би кинь. – 1999. – № 6.– Л. б. 12-

13. – Пер. загл.: Обучение котенка : рассказ. – На коми яз.
Сотый210.  самолёт : рассказ для детей // Радуга. – 1999. – 7 ав-

густа.
Гöбöч211.  вылын : челядьлы висьт // Би кинь. – 1999. – № 9. – 

Л. б. 4-5. – Пер. загл.: На печке: рассказ. – На коми яз.
Грезд212.  : выль повестьысь юкöн // Коми му. – 1999. – 11, 14, 

16 сентября. – Пер. загл.: Деревня : гл. из новой повести. – На коми яз.
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Глухой213.  : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // Север. – 1999. 
– № 11. – С. 54-57.

Пöльтõм214.  гадь : челядьлы висьт // Звезда. – 1999. – 16 ноября. 
– Пер. загл.: Надутый пузырь : рассказ для детей. – На коми яз.

Ок215.  и бöбйöдлiс : челядьлы висьт // Би кинь. –1999. – № 12. – 
Л. б. 3. – Пер. загл.: Ох и обманул : рассказ для детей. – На коми яз.

Догони216.  – судьба : рассказ / пер. с коми яз. Г. Спичак // Вера 
(Эскöм). – 1999. – № 341.

2000

Капкан217.  : рассказ / пер. с коми яз. А. Канева // Сыктывкар : 
лит. альм. – Сыктывкар, 2000. – С. 39-40.

Грезд 218. : повесть // Войвыв кодзув. – 2000. – № 1. – Л. б. 8-31 : 
портр. ; Войвыв кодзув. – 2000. – № 2. – Л. б. 24-40. – Пер. загл.: Дерев-
ня : повесть. – На коми яз.

Пöльтöм219.  гадь : челядьлы висьт // Би кинь. – 2000. – № 2. – 
Л. б. 8-9. – Пер. загл.: Надутый пузырь : рассказ для детей. – На коми 
яз.

Дурöм220.  : челядьлы висьт // Би кинь. – 2000. – № 6. – Л. б. 2-3. 
– Пер. загл.: Шалость : рассказ для детей. – На коми яз.

Кытчö221.  нö тэ, Микулай : серамбана повесть // Войвыв код-
зув. – 2000. – № 7. – Л. б. 7-29 : портр. ; Войвыв кодзув. – 2000. – № 9. 
– Л. б. 5-20 : портр. – Пер. загл.: Куда ты, Николай : юмористическая 
повесть. – На коми яз.

Сорсьылöм222.  : челядьлы висьт // Би кинь. – 2000. – № 8. – 
Л. б. 4-5. – Пер. загл.: Ошибка : рассказ для детей. – На коми яз.

2001

Вертолет223.  да коми гижысьяс : челядьлы висьт // Би кинь. – 
2001. – № 7. – Л. б. 11. – Пер. загл.: Вертолет и коми писатели : рассказ 
для детей. – На коми яз.

Киссьöм224.  кöмкот : челядьлы висьт // Би кинь. – 2001. – № 10. – 
Л. б. 3-4. – Пер. загл.: Рваная обувь : рассказ для детей. – На коми яз.

Куш225.  юраяс : челядьлы висьт // Би кинь. – 2001. – № 12. – 
Л. б. 12-13. – Пер. загл.: Лысые : рассказ для детей. – На коми яз.
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2002

Пöрысь226.  рака : висьт // Väinämöisen paluu = Возвращение Вяй-
нямёйнена. – Petroskoi, 2002. – S. 8-12. – Пер. загл.: Старая ворона : рас-
сказ. – На коми яз.

Чача227.  : челядьлы висьт // Би кинь. – 2002. – № 6. – Л. б. 12-13. 
– Пер. загл.: Игрушка : рассказ для детей. – На коми яз.

2003

Китай228.  Вань из села Ворыб : рассказ / пер. с коми яз. Е. Га-
бовой // Сыктывкарские витрины в июле. – 2003. – С. 6-8 (Прилож. 
к альм.).

Мягкие229.  валенки ; Китай Вань из села Ворыб : рассказы / пер. 
Е. Габовой // Белый бор : лит. альм. Респ. Коми. – Сыктывкар, 2003. – 
Вып. 3. – С. 302-317.

Коротают230.  вместе век дерево и человек : рассказ / пер. с коми 
яз. В. Пименовой, В. Демидова // Красное знамя. – 2003. – 25 апреля.

2004

Красный 231. кисет ; Сон : рассказы / пер. с коми яз. Е. Габовой 
// Белый бор : лит. альм. Респ. Коми. – Сыктывкар, 2004. – Вып. 4. – 
С. 270-275; 276-279.

Старый232.  ворон : рассказ / пер. с коми яз. И. Яшиной // Белый 
бор : лит. альм. Респ. Коми. – Сыктывкар, 2004. – Вып. 4. – С. 267-270.

Горт 233. олöм : челядьлы висьт // Би кинь. – 2004. – № 3. – Л. б. 4-5. 
– Пер. загл.: Как я домовничал : рассказ для детей. – На коми яз.

Шань234.  олыся : повесьт // Войвыв кодзув. – 2004. – № 3. – 
Л. б. 8-30 ; Войвыв кодзув. – 2004. – № 4. – Л. б. 19-38 ; Войвыв кодзув. 
– 2004. – № 5. – Л. б. 21-44 ; Войвыв кодзув. – 2004. – № 6. – Л. б. 46-64. 
– Пер. загл.: Домовой : повесть. – На коми яз.

Без235.  пяти час ; Сон : рассказы / пер. с коми яз. Е. Габовой // 
Наш современник. – 2004. – № 11. – С. 87-92.

2005

Косявлöм236.  небöг : челядьлы висьт // Би кинь. – 2005. – № 7. 
– Л. б. 4-5. – Пер. загл.: Порванная книга : рассказ для детей. – На коми 
яз.

Челядьдыртö237.  он бергöд : висьтъяс // Войвыв кодзув. – 2005. 
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– № 7. – Л. б. 20-32 : портр. – Пер. загл.: Детство не вернешь: рассказы. 
– На коми яз.

Мягкие238.  валенки : рассказ / пер. с коми яз. Е. Габовой // Наш 
современник. – 2005. – № 11. – С. 44-50.

2006

Томмöдчöм239.  : висьт // Войвыв кодзув. – 2006. – № 10. –  Л. б. 67-
74 : портр. – Пер. загл.: Омоложение : рассказ. – На коми яз.

2007

Без 240. пяти час : рассказ-притча / пер. с коми яз. Е. Габовой // 
Современная литература народов России. – М., 2007. – Т. 6 : Проза, 
Кн. 4. – С. 381-387.

Гöтрась241. , пиö, гöтрась : повесьт // Войвыв кодзув. – 2007. – 
№ 5. – Л. б. 7-34 : портр. ; Войвыв кодзув. – 2007. – № 6. – Л. б. 3-27 ; 
Войвыв кодзув. – 2007. – № 7. – Л. б. 10-35. – Пер. загл.: Женись, сын, 
женись: повесть. – На коми яз.

Гажтöм242.  рыт // Чушканзi. – 2007. – № 10. – Л. б. 14. – Пер. 
загл.: Скучный вечер: юмореска. – На коми яз.

Красный243.  кисет : рассказ / пер. с коми Е. Габовой // Наш со-
временник. – 2007. – № 11. – С. 123-126 : портр.

Зайчатники244.  : рассказ // Красное знамя. – 2007. – 7 декабря.

2008

Как 245. теперь жить будем : рассказ / пер. Е. Габовой // Белый 
бор : лит. альм. Респ. Коми. – Сыктывкар, 2008. – Вып. 6. – С. 216-221.

2009

Кадыд 246. тай кольö... // Чушканзi. – 2009. – № 6. – Л. б. 12. – Пер. 
загл.: Времени бежит... – На коми яз.

Педьö247.  дöсадитчö : челядьлы висьт // Би кинь. – 2009. – № 8. 
– Л. б. 7-10. – Пер. загл.: Домовой досаждает : отр. из повести «Шань 
олыся». – На коми яз.

«Котöртöд248.  менö мыш вылад» : челядьлы висьт // Би кинь. – 
2009. – № 10. – Л. б. 6-7. – Пер. загл.: «Прокати меня на спине»: рассказ 
для детей. – На коми яз.

Шмоньтöг249.  олöм, жугыль олöм // Чушканзi. – 2009. – № 10. – 
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Л. б. 14. – Пер. загл.: Без шутки жить, грустно жить. – На коми яз.
Кöнi250.  олöны медся мича нывъяс? // Чушканзi. – 2009. – № 11. – 

Л. б. 9. – Пер. загл.: Где живут самые красивые девушки? – На коми яз.

2010

Мый251.  корсян, сiйö и сюрö // Чушканзi. – 2010. – № 2. – Л. б. 5. 
– Пер. загл.: Что ищешь, то и найдешь. – На коми яз.

Кöч 252. кыйöм // Чушканзi. – 2010. – № 3. – Л. б. 11. – Пер. загл.: 
Охота на зайца. – На коми яз.

Драматургия

1982

Со и253.  гöститiм : öти акта пьеса // Звезда. – 1982. – 20, 23 ноя-
бря. – Пер. загл.: Вот и погостили : одноакт. пьеса. – На коми яз.

1989

Немас 254. дöмас : [Н. Щукинлöн «Начкысьöм» пьеса вылö паро-
дия] // Югыд туй. – 1989. – 29 апреля. – Пер. загл.: Неважная заплатка : 
пародия на пьесу Н. Щукина «Забой скота». – На коми яз.

1990

Вильыш255.  шыпас : пьеса // Югыд туй. – 1990. – 26 мая. – Пер. 
загл.: Озорная буква : пьеса. – На коми яз.

1992

Морг 256. : пьесаысь юкöн // Йöлöга. – 1992. – № 21 (июль). – Пер. 
загл.: Морг: отр. из пьесы. – На коми яз.

Мисьтöм257.  шыпас : öти акта пьеса // Йöлöга. – 1992. – № 43 
(декабрь). – Пер. загл.: Некрасивая буква: одноакт. пьеса. – На коми яз.

1993

Мыйла 258. и волiсны : öти акта пьеса // Пьесы. – Сыктывкар, 
1993. – Л. б. 25-34. – Пер. загл.: Зачем и приходили : одноакт. пьеса. – 
На коми яз.

Зимогоръяс 259. : кык юкöна пьеса // Звезда. – 1993. – 8, 10, 
14 апреля. – Пер. загл.: Зимогоры : пьеса в 2-х ч. – На коми яз.
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Дзугйын260.  : пьесалöн мöд актысь юкöн // Коми му. – 1993. – 8, 
10 июня. – Пер. загл.: В ловушке : отр. из второго акта пьесы. – На коми 
яз.

Вой, 261. кодi некор эз вöвлы : пьеса // Войвыв кодзув. – 1993. – 
№ 10. – Л. б. 13-35 : портр. – Пер. загл.: Ночь, которой никогда не было : 
пьеса. – На коми яз.

1994

Ойя 262. да ойя : кык юкöна теш // Чушканзi. – 1994. – № 1. – 
Л. б. 8-9 ; Войвыв кодзув. – 1994. – № 12. – Л. б. 44-63 ; Звезда. – 1994. 
– 13, 19, 20, 22 декабря. – Пер. загл.: Ой-ой-ой : пьеса в 2-х д. – На коми 
яз.

Öтчыд263.  Петыр лунö : сьыланкывъя да йöктöмъяса пьеса-теш, 
а, гашкö, и водевиль // Звезда. – 1994. – 31 августа, 3 сентября. – Пер. 
загл.: Однажды в Петров день : пьеса с песнями и танцами, а может во-
девиль. – На коми яз.

Туналöм264.  ордым : выль пьесаысь босьтöм юкöнъяс // Йöлöга. 
– 1994. – № 34 (сентябрь) ; № 35 (сентябрь) ; № 36 (сентябрь); № 37 
(сентябрь). – Пер. загл.: Заколдованная тропа : отр. из новой пьесы. – 
На коми яз.

1995

Сур265.  лагун : кык юкöна теш // Чушканзi. – 1995. – № 6. – Л. б. 4, 
14 ; № 7. – Л. б. 4, 14 ;  № 8. – Л. б. 4, 14 ; № 9-10. – Л. б. 4, 14. – Пер. 
загл.: Брага : комедия в 2-х д. – На коми яз.

1996

Кык266.  вöв : эстонечьяслöн мойд серти пьеса // Йöлöга. – 1996. 
– № 3 (январь) : рис. – Пер. загл.: Два коня : пьеса по эстонской сказке. 
– На коми яз.

Касьяна 267. во : пьесаысь юкöн // Парма гор. – 1996. – 18 мая ; 
Звезда. – 1996. – 21 мая. – Пер. загл.: Високосный год : отр. из пьесы. – 
На коми яз.

Йиркап 268. : коми легенда серти : пьеса // Йöлöга. – 1996. – № 30 
(июль) : рис. – Пер. загл.: Йиркап : по коми легенде : пьеса. – На коми 
яз.

Розан 269. да Фиалка : венгерскöй мойд серти : пьеса // Йöлöга. 
– 1996. – № 34 (август) : рис. – Пер. загл.: Роза и Фиалка : по венгер. 
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сказке : пьеса – На коми яз.
Одеяла270.  алкашам не положено : трагикомедия в 2-х ч. // 

Йöлöга. – 1996. – № 49-50 (декабрь).

1997

Туналöм271.  ордым : кык юкöна драма // Войвыв кодзув. – 1997. 
– № 8. – Л. б. 39-63. – Пер. загл.: Заколдованная тропа : драма в 2-х д. – 
На коми яз.

1999

Ёма 272. пöчлöн козин : выль вося пьеса-мойд // Войвыв кодзув. 
– 1999. – № 3. – Л. б. 58-67 : портр. – Пер. загл.: Подарок Бабы-Яги : 
новогодняя пьеса-сказка. – На коми яз.

2000

Вежа273.  кытш : кык юкöна жугыль теш // Войвыв кодзув. – 
2000. – № 4. – Л. б. 34-55. – Пер. загл. : Святой круг : печальная комедия 
в 2-х д. – На коми яз.

2001

Мыйла 274. и волiсны : кык юкöна драма // Войвыв кодзув. – 2001. 
– № 6. – Л. б. 54-70. – Пер. загл.: Зачем и приезжали : драма в 2-х д. – 
На коми яз.

Йиркап 275. : кык юкöна драма // Войвыв кодзув. – 2001. – № 10. – 
Л. б. 20-42 : портр. – Пер. загл.: Йиркап : драма в 2-х д. – На коми яз.

2003

Кисьмöм276.  тусь : кык юкöна мелiник теш // Войвыв кодзув. – 
2003. – № 8. – Л. б. 18-35 : портр. – Пер. загл.: Созревшая ягода : комедия 
в 2-х д. – На коми яз.

2004

Туналöм277.  ордым : кык юкöна драма // АРТ. – 2004. – № 3. – 
Л. б. 31-62. – Пер. загл.: Заколдованная тропа : драма в 2-х д. – На коми 
яз.

Мывкыд278.  Парма : кык юкöна драма // Войвыв кодзув. – 2004. 
– № 11. – Л. б. 6-45 : фото. – Пер. загл.: Мудрая Парма : драма в 2-х д. – 
На коми яз.
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2005

Гусятор 279. : кык юкöна пьеса // Войвыв кодзув. – 2005. – № 4. – 
Л. б. 7-37 : портр. – Пер. загл.: Секрет : пьеса в 2-х д. – На коми яз.

Арся280.  шляча : öти юкöна пьеса // Войвыв кодзув. – 2005. – 
№ 11.  –  Л. б. 31-37 : портр. – Пер. загл.: Осенняя слякоть : одноакт. 
пьеса. – На коми яз.

2006

Идущие 281. к свету : пьеса / пер. с коми яз. Л. Поповой // Белый 
бор : лит. альм. Респ. Коми. – Сыктывкар, 2006. – Вып. 6. – С. 266-302.

Ичöт282.  вöралысьяс да мудер кöчьяс : челядьлы кык юкöна пье-
са // Войвыв кодзув. – 2006. – № 7. – Л. б. 37-53 : портр. – Пер. загл.: 
Маленькие охотники и хитрые зайцы : пьеса для детей в 2-х д. – На коми 
яз.

2007

Джаг 283. гöрöд : кык юкöна пьеса // Войвыв кодзув. – 2007. – 
№ 1. – Л. б. 28-52 : портр. – Пер. загл.: Затянувшийся узел : пьеса в 2-х д. 
– На коми яз.

Чудь мыльк284.  : кык юкöна драма // Арт. – 2007. – № 4. – Л. б. 31-
53 : портр. – Пер. загл.: Чудской могильник : драма в двух действиях. 
– На коми яз.

Зимöгоръяс 285. : кык юкöна теш // Чушканзi. – 2007. – № 7. – 
Л. б. 8-9 ; № 8. – Л. б. 8-9 ; № 9. – Л. б. 8-9 ; № 11. – Л. б. 8-9 ; № 12. 
– Л. б. 6-7 ; Чушканзi. – 2008. – № 1. – Л. б. 8-9 ; № 2. – Л. б. 8-9. – Пер. 
загл.: Зимогоры : комедия в 2-х д. – На коми яз.

2008

Идущие 286. к свету : пьеса в 2-х д. ; Место под солнцем : пьеса 
в 2-х ч. ; Женись, сынок, женись : пьеса в 2-х ч. / пер. с коми Л. Поповой 
// Венок родной земли : пьесы финно-угор. драматургов России. – Сык-
тывкар, 2008. – С. 243-335.

Алло... 287. Тайö Макар : кык юкöна пьеса // Войвыв кодзув. – 
2008. – № 7. – Л. б. 6-24. – Пер. загл.: Алло... Это Макар: пьеса в 2-х д. 
– На коми яз.

Сюр288.  : кык юкöна серамбана пьеса // Чушканзi. – 2008. – № 7. 
– Л. б. 8-9 ; № 8. – Л. б. 8-9 ; № 9. – Л. б. 8-9 ;  № 10. – Л. б. 8-9 ; № 11. – 
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Л. б. 8-9 ;  № 12. – Л. б. 6-7 ; Чушканзi. – 2009. – № 1. – Л. б. 8-9. – Пер. 
загл.: Рога: комедия в 2-х д. – На коми яз.

Поэзия

Мудер289.  нывка : кывбур // Чушканзi. – 1983. – № 4. – Л. б. 10 : 
цв. ил. – Пер. загл.: Хитрая девочка : стихотворение. – На коми яз.

Шензьöдантор :290.  кывбур // Чушканзi. – 1988. – № 5. – Л. б. 10. 
– Пер. загл.: Удивление : стихотворение. – На коми яз.

Ышмысь 291. шыпас : челядьлы кывбуръяс // Би кинь. – 2006. – 
№ 6. – Л. б. 7-10. – Пер. загл.: Веселая азбука: стихи для детей. – На коми 
яз.

Произведения на языках народов России  
и зарубежных стран

*Как 292. бог скажет... : повесть / пер. на мордов. яз. Г. Пинясова  
// Мокша. – 1992. – № 10. – С. 9-22. – На мордов. яз.

*Старый293.  ворон : рассказ / пер. на удм. яз. П. Захарова // Мок-
ша. – 1992. – № 10. – С. 9-22. – На удм. яз.

*Охота294.  на зайцев : рассказ // Кизили (Республика Удмуртия). 
– 2003. – № 4. – [стр. не выявлены]. – На удм. яз.

A vörös295.  dohányzacskó / fordította Katalin Nagy // Dalom, dalom, 
hej! Regém, redém, haj! – Budapest, 2004. – S. 443-445. – Пер. загл.: Крас-
ный кисет: рассказ. – На венгер. яз. 

*Красный 296. кисет ; Без пяти час : рассказы // Инвожо (Респу-
блика Удмуртия). – 2004. – № 3. – [стр. не выявлены]. – На удм. яз.

*Красный 297. кисет : рассказ / пер. на фин. язык И. Хянникяйне-
на // Карелия. – 2006. – № 8. – С. 85-89. – На фин. яз.

*Лекарства 298. ; Отдых ; Комары : рассказы из цикла «Капли 
жизни» / пер. на горномарийс. яз. М. Кудряшовой // В синем залесье : 
творчество финно-угорских писателей. – Йошкар-Ола, 2007. – С. 50-54. 
– На горномарийск. яз.

*Раненое299.  солнце : рассказ // Кизили (Республика Удмуртия). 
– 2007. – № 4. – [стр. не выявлены]. – На удм. яз.
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Статьи по вопросам литературы

Нимсö300.  сетöма уличалы... // Югыд туй. – 1978. – 7 октября. – 
Пер. загл. : Её именем названа улица... – На коми яз.

О присвоении улице имени коми писательницы А. А. Сухановой в селе 
Корткерос.

Сказочница301.  из Трехозёрки // Красное знамя. – 1987. – 17 ноя-
бря.

О детской писательнице С. В. Пылаевой.
Том302.  гижысьлы сьöкыд // Югыд туй. – 1989. – 31 января. – 

Пер. загл.: Трудно начинающему писателю. – На коми яз.
Размышления автора о коми литературе и творчестве начинающих писа-

телей.
Виктор303.  Савин // Усинская новь. – 1989. – 23 марта
«Ордым»304.  ищет спонсоров // Красное знамя. – 1989. – 16 апре-

ля.
О создании литературного клуба начинающих писателей при Союзе пи-

сателей Коми АССР.
У нас305.  в гостях «Ордым» // Красное знамя. – 1989. – 10 дека-

бря.
О литературном клубе молодых сыктывкарских писателей.

Зырянское306.  литературное общество «Асъя кыа» // Вперед. – 
1991. – 13 апреля.

Лыддьысьыськöд307.  серни // Войвыв кодзув. – 1991. – № 11. – 
Л. б. 79-80. – Пер. загл.: Разговор с читателем. – На коми яз.

Автор отвечает на письма читателей журнала «Войвыв кодзув».
Кöнкö 308. Войвылын кöръяс войлöны // Йöлöга. – 1992. – № 36 

(октябрь). – Пер. загл.: Где-то на Севере бродят олени. – На коми яз.
О проведении дней коми литературы в Ижемском районе
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Публицистика

Зулöбсаяс 309. : очерк // Войвыв кодзув. – 1979. – № 10. – Л. б. 49-
51. – Пер. загл.: Жители деревни Зулэб [Корткеросского района] : очерк. 
– На коми яз.

Кыö310.  шудсö Типöсикт // Войвыв кодзув. – 1980. – № 12. – 
Л. б. 45-47. – Пер. загл.: Прядет своё счастье деревня Троицк (Типöсикт). 
– На коми яз.

О жителях деревни.
Ас сиктöн311.  лоис Вомын // Войвыв кодзув. – 1983. – № 2. – 

Л. б. 23-26. – Пер. загл.: Родным селом стал Вомын. – На коми яз.
Ичöт312.  грезд // Войвыв кодзув. – 1984. – № 2. – Л. б. 42-47. – 

Пер. загл.: Маленькая деревенька. – На коми яз.
О жизни в маленьких деревнях Корткеросского района.

Эм сэтшöм313.  сикт – Ыджыдвидз // Би кинь. – 1987. – № 1. – 
Л. б. 5. – Пер. загл.: Есть такое село – Большелуг. – На коми яз.

Восьса314.  мöвпъяс // Войвыв кодзув. – 1991. – № 3. – Л. б. 62-65. 
– Пер. загл.: Размышления. – На коми яз.

О первом съезде коми народа, прошедшем 11-13 января 1991 года.
Кодарö315.  тöв пöльыштас : восьса мöвпъяс // Войвыв кодзув. – 

1991. – № 10. – Л. б. 3-4. – Пер. загл.: Куда ветер подует : мысли вслух. 
– На коми языке. 

Размышления о смутных днях 19-21 августа 1991 года (августовском пут-
че).

Ми сэтчöс316.  челядьлы ставным «яндояс» // Йöлöга. – 1992. – 
№ 35 (октябрь). – Пер. загл.: Мы для детей тех мест «непонимающие». 
– На коми яз.

О пребывании автора в Ижемском районе и особенностях местного диа-
лекта.

В каждом317.  из нас живет поэт // Йöлöга. – 1994. – № 4 (ян-
варь).

О методической работе Коми республиканского центра дополнительного 
образования в сельских школах.

Пыдди318.  пуктöй // Йöлöга. – 1995. – № 8 (февраль). – Пер. загл.: 
Уважайте. – На коми яз.

Об уважительном отношении к учителям.
Степан319.  ёль дорын // Йöлöга. – 1995. – № 27 (июль). – Пер. 

загл.: У стефановского ручья. – На коми яз.
О празднике «Коми книги» в деревне Сёльыб Удорского района.
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Туйвыв 320. пасйöдъяс // Йöлöга. – 1995. – № 36 (сентябрь) : фото. 
– Пер. загл.: Дорожные заметки. – На коми яз.

Рано321.  утром выпал ПУЖ // Йöлöга. – 1995. – № 38 (сентябрь). 
– Пер. загл.: Рано утром все в инее. –  На коми яз.

О проблемах коми языка на территории республики.
Оз мöй322.  гöгöрвоны // Йöлöга. – 1996. – № 22 (май). – Пер. 

загл.: Неужели не понимают. – На коми яз.
Гöгöрбок323.  видзöдлöмöн // Йöлöга. – 1996. – № 23 (июнь). – 

Пер. загл.: Все взвесив. – На коми яз.
Бара 324. кöсъям дом йылö // Йöлöга. – 1996. – № 24 (июнь). – 

Пер. загл.: Опять хотим идти на поводу. – На коми яз.
Гражданская позиции автора во время выборов по отношению к Комму-

нистической партии РФ.
Кык 325. пöвста нимлун // Йöлöга. – 1997. – № 2 (январь). – Пер.  

загл.: Двойной юбилей. – На коми яз.
История села Вольдино Усть-Куломского района и Вольдинской средней 

школы.
«Йöлöга»326.  да коми печатьлöн юбилей // Йöлöга. – 1997. – 

№ 39 (октябрь). – Пер. загл.: Газета «Йöлöга» и юбилей коми печати. 
– На коми яз.

Заметка о газете «Йöлöга» и предстоящем 80-летнем юбилее коми печа-
ти.

Уна кыв327. -вора коми муöй // Би кинь. – 1998. – № 4. – Л. б. 8-9. 
– Пер. загл.: Многоязычная Коми земля. – На коми яз.

О диалектах коми языка.
Сьöлöм 328. дой // Коми му. – 2001. – 12, 18, 20 окт. – Пер. загл.: 

Боль сердца. – На коми яз.
Автор рассказывает о своей поездке в Республику Татарстан, о постанов-

ке своей пьесы на татарском языке и размышляет о состоянии и использовании 
национального языка в Республике Коми.

Олöмтö329.  он сувтöд // Войвыв кодзув. – 2004. – № 3. – Л. б. 6-8 : 
портр. – Пер. загл.: Жизнь не остановить. – На коми яз.

Ненеч330.  му вылын комияс олöны // Би кинь. – 2008. – № 2. – 
Л. б. 4-5. – Пер. загл.: Коми живут и на ненецкой земле. –  На коми яз.

«Чорыда331.  разьны гöрöдъяс» // Чушканзi. – 2009. – № 9. – 
Л. б. 4. – Пер. загл.: «Сильно развязать узлы». – На коми яз.

Об использовании коми языка в телевизионных передачах.
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Переводы1

Бадретдинов, У.332.  Мый аскинас лоас? : челядьлы висьт / Уль-
фат Бадретдинов ; комиöдic Алексей Попов // Би кинь. – 2007. – № 6. 
– Л. б. 8-9. – Пер. загл.: Что будет завтра? : рассказ для детей. – На коми 
яз.

Габова, Е. В.333.  Ичöтик мойдъяс / Елена Габова ; комиöдic Алек-
сей Попов // Би кинь. – 2007. – № 1. – Л. б. 7-10. – Пер. загл.: Маленькие 
сказки. – На коми яз.

Габова, Е. В.334.  Кыклаын олысь кань : челядьлы висьт / Елена 
Габова ; комиöдiс Алексей Попов // Би кинь. – 2008. – № 10. – Л. б. 6-7. 
– Пер. загл.: Кот, живущий в двух местах : рассказ для детей.

Габова, Е. В.335.  Мывкыда гут : повесьтысь юкöн / Елена Габо-
ва ; комиöдic Алексей Попов // Би кинь. – 2007. – № 6. – Л. б. 2-3. – Пер. 
загл.: Умная муха : отр. из повести. – На коми яз.

Габова, Е. В.336.  Полöкалö Джон : челядьлы висьт / Е. В. Габова ; 
комиöдiс Алексей Попов // Би кинь. – 2006. – № 3. – Л. б. 8-9. – Пер. 
загл.: Чучело по имени Джон : рассказ для детей.

Габова, Е. В.337.  Чачöяс мунiсны вöрö : челядьлы висьт / Е. В. 
Габова ; комиöдiс Алексей Попов // Би кинь. – 2002. – № 6. – Л. б. 12-13 ; 
Би кинь. – 2004. – № 2. – Л. б. 8-9.  – Пер. загл.: Игрушки пошли в лес : 
рассказ для детей. – На коми яз.

Жеребцов, И. Л.338.  Коми му йылысь быдмысь войтырлы вись-
тъяс / Игорь Жеребцов, Петр Столповский ; комиöдiс А. В. Попов ; 
серпасалiс Г. Н. Шарипков. – Сыктывкар : Анбур, 2009. – 316, [4] л. б. : 
серпас. – Пер. загл.: Рассказы для детей об истории Коми края.  – На коми 
яз.

Канев, А.339.  Льöм дзоридз : висьт / А. Канев ; комиöдic Алексей 
Попов // Югыд туй. – 1989. – 2 дек. – Пер. загл.: Черёмухи цвет : рас-
сказ. – На коми яз.

Куваев, С.340.  Банйöм картупель / Сергей Куваев ; комиöдic 
Алексей Попов // Би кинь. – 2008. – № 5. – Л. б. 10. – Пер. загл.: Под-
румяненый картофель : рецепт проиготовления жареной картошки для 
детей. – На коми яз.

Куваев, С.341.  Еджыд дi : челядьлы висьт / Сергей Куваев ; 
комиöдic Алексей Попов // Би кинь. – 2007. – № 2. – Л. б. 9. – Пер. загл. : 
Белый остров : рассказ для детей. – На коми яз.

1 Расположение в алфавите авторов, произведения которых переведены А. В. Поповым.
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Куваев, С.342.  Кольквиж син : челядьлы висьт / Сергей Куваев ; 
комиöдic Алексей Попов // Би кинь. – 2006. – № 11. – Л. б. 4-5. – Пер. 
загл.: Желтоглазый : рассказ для детей. – На коми яз.

Куваев, С.343.  Лягушапи : челядьлы висьт / Сергей Куваев ; 
комиöдic Алексей Попов // Би кинь. – 2005. – № 12. – Л. б. 5. – Пер. загл.: 
Лягушонок : рассказ для детей. – На коми яз.

Куваев, С.344.  Чиж / Сергей Куваев ; комиöдiс Алексей Попов // 
Би кинь. – 2009. – № 3. – (Миян челядьдырся ворсöмъяс). – Л. б. 12-13. 
– На коми яз.

Кушманов, В.345.  Дзоридзьясöн öвтысь кöдзыд ва : повестьысь 
юкöн / Виктор Кушманов ; комиöдiс Алексей Попов // Йöлöга. – 1993. 
– № 37 (сентябрь). – Пер. загл.: От холодноы воды веет цветочным аро-
матом: отр. из повести. – На коми яз.

Ломбина, Т.346.  Вöралысь да сылöн куим пи йылысь мойд / Т. 
Ломбина ; комиöдiс Алексей Попов ; худ. А. Мошев // Би кинь. – 2006. 
– № 8. – Л. б. 8-9 : ил. – Пер. загл.: Сказка об охотнике и о трех его сы-
новьях.

Спичак, Г.347.  Кисьтöм вичко юр : висьт / Г. Спичак ; комиöдic 
Алексей Попов // Югыд туй. – 1990. – 24 марта. – Пер. загл.: Разрушен-
ный купол церкви: рассказ. – На коми яз.

Старцева, Л. 348. Шензьöданатор / Любовь Старцева ; коми-
перымса кыв вылысь вуджöдiс Алексей Попов // Би кинь. – 2007. – 
№ 10. – Л. б. 

Терентьева, Л.349.  Сьöм пычкысьяс : кык юкöна пьеса / Любовь 
Терентьева ; комиöдiс Алексей Попов // Войвыв колзув. – 1999. – № 7. – 
Л. б. 15-40. – Пер. загл.: Собачкин вальс : пьеса в двух актах. – На коми 
яз.
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А. В. Попов – редактор изданий

Ермолин, С. И.350.  Куслытöм ним / С. И. Ермолин; ред.: А. В. 
Попов, А. В. Ульянов, И. И. Белых ; лöсьöдiс В. С. Ермолин. – Сыктыв-
кар, 2004 (Коми республиканская типография). – 326, [1] л. б. : серпас, 
фото. – Пер. загл.: Неугасимое имя. – На коми яз.

Писатели351.  земли Коми. Ч. 2 : [комплект из 30 фотографий] 
[Изоматериал] / [сост.: Союз писателей РК ; ред.: Попов А. В, Улья-
нов А. В.]. – Сыктывкар : Коми книжное изд-во, 2006. – 30 л. : портр. ; 
30х22 см. – Текст парал.: рус., коми.

Венок 352. родной земли : пьесы финно-угор. драматургов России 
/ [сост. и ред.: А. В. Попов]. – Сыктывкар : Эскöм, 2008. – 397, [2] с., 
[4] л. цв. ил. : портр. 

Напалков, В. Е.353.  Утка туй : роман, повесьт / Виктор Напал-
ков ; серпасалiс А. А. Попова ; ред. А. В. Попов. – Сыктывкар : Анбур, 
2008. – 475, [5] л. б. – На коми яз.

Лебедев, М. Н.354.  Зарни чукöр : [поэмаяс] / М. Лебедев ; лöсьöдiс 
В. А. Ульянов ; ред. А. В. Попов ; серпасалiс А. В. Мошев. – Сыктывкар : 
АУ РК «Редакция газеты "Коми му"», 2009. – 33, [1] л. б.
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Литература о жизни и творчестве

Общие работы

Артеева, Е. 355. В атмосфере доверия и добра / Е. Артеева // Но-
вый Север. – 1997. – 5 апр.

О творческих встречах коми писателя и драматурга А. В. Попова с жите-
лями Ижемского района.

Ванеева, И. М.356.  Попов Алексей Вячеславович / И. Ванеева // 
Республика Коми : энциклопедия : в 3-х т. – Сыктывкар, 1999. – Т. 2. – 
С. 483.

Дана краткая биографическая справка.
Горинова, Н. В.357.  Образ дерева в пьесах А. Попова / Н. В. Го-

ринова // STUDIA JUVENALIA : сб. работ молодых ученых Ин-та языка, 
лит. и истории КНЦ УрО РАН. – Сыктывкар, 2005. – Вып. 2. – С. 189-
193.

*Горинова, Н. В.358.  Сценическое пространство в драматургии 
А. В. Попова / Н. В. Горинова // Известия Уральского государственного 
университета. – 2008. – № 55 –  Сер. 2 : Гуманитарные науки. – С. 165-
172.

Демин, В. Н.359.  Алексей Вячеславович Попов / В Демин // 
Писатели Коми : биобилиогр. слов. – Сыктывкар, 2001. – Т. 2 (М-Я). – 
С. 110-114.

Демин, В. Н. 360. Попов Алексей Вячеславович / В. Н. Демин // 
Энциклопедический словарь школьника. Коми литература. – Сыктыв-
кар, 1995. – С. 218-219.

Кряжевская, Е.361.  Алексей Попов : ичöтдырся казьтылöмъяс 
пыр син водзас / Е. Кряжевская // Йöлöга. – 2009. – 30 января. – Пер. 
загл.: Алексей Попов : воспоминания о детских года всегда перед глаза-
ми. – На коми яз.

Кузнецова, Т. Л.362.  Мöвпалö, уджалö, гижö... : (А. Поповлöн 
гижöдъяс йылысь) / Т. Л. Кузнецова // Войвыв кодзув. – 1998. – № 10. – 
Л. б. 57-65 ; Литература сöвман туйяс : гижысь да кад : (статья чукöр) / 
Т. Л. Кузнецова. – Сыктывкар, 2003. – Л. б. 33-54.– Пер. загл.: Думает, 
работает, пишет : о произведениях А. Попова. – На коми яз.

Кузнецова, Т. Л. 363. Осмысливая пережитое… : (некоторые тен-
денции развития современной коми прозы) / Т. Л. Кузнецова // АРТ. – 
2000. – № 2. – С. 112-122.

[О творчестве А. В. Попова], с. 115-117.
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Кузнецова, Т. Л.364.  Попов Алексей Вячеславович (1950 г.) / Т. Л. 
Кузнецова // Литература Коми : слов. школьника. – Сыктывкар, 2007. – 
С. 186-192.  – На коми., рус. яз.

Куклина, Р. И.365.  Некоторые особенности драматургии Алексея 
Попова / Р. И. Куклина // Краеведение в Республике Коми : история, со-
временность, перспективы. – Сыктывкар, 2004. – С. 230-232.

Куклина, Р. И.366.  Нимкодяся... ошкышта... содтышта... : кыв-
мöд öнiя литература йылысь / Р. Куклина // Войвыв кодзув. – 2001. – 
№ 12. – Л. б. 65-69. – Пер. загл.: Радуюсь... хвалю... добавляю: два слова 
о современной коми литературе. – На коми яз.

О творчестве коми писателей, в том числе А. В. Попова.
Куклина, Р. И.367.  Языческая стихия в драматургии Алексея По-

пова / Р. И. Куклина // Коренные этносы Севера Европейской части Рос-
сии на пороге нового тысячелетия : история, современность, перспекти-
вы : материалы науч. конф. – Сыктывкар, 2000. – С. 398-400.

[Кывбур,368.  рисунок] : Алексей Попов вылö шарж / дасьтiс Ни-
колаев Н. ; серпасалic Г. Шарипков // Йöлöга. – 1994. – № 1 (янв.). – Пер. 
загл.: Стихотворение, рисунок: шарж на Алексея Попова. – На коми яз.

Лисовская, Г. К.369.  Коми висьт 20-öд нэм помын / Г. К. Лисов-
ская // Чужан кыв = Родное слово. – 2005. – № 12. – Л. б. 9-16.  – Пер. 
загл.: Коми рассказ конца 20-го века. – На коми яз.

Лисовская, Г. К.370.  Коми новеллистика конца XX века / Галина 
Лисовская // Финно-угроведение. – 2002. – № 1. – С. 92-103.

В статье также рассматривается творчество А. В. Попова.
Лисовская, Г. К.371.  Коми рассказ конца XX века и новеллистика 

А. Попова / Г. К. Лисовская // Музеи и краеведение : сборник. – Сык-
тывкар, 2003. – С. 275-280. – (Труды / Национальный музей Республики 
Коми ; вып. 4).

Лисовская, Г. К.372.  Экологические проблемы в коми рассказе 
20 века [в т. ч. в  произведениях А. В. Попова] / Г. К. Лисовская // Чужан 
кыв = Родное слово. – 2001. – № 7. – С. 18-21.

Мартынов, В.373.  Öнiя олöмсö серпасалысь / В. Мартынов // 
Йöлöга. – 1996. – № 32 (август). – Пер. загл.: Писатель современной 
жизни. – На коми яз.

О жизни и творчестве коми писателя, драматурга А. В. Попова.
Мартынов, В. И.374.  Попов Алексей Вячеславович / В. И. Мар-

тынов // Литераторы земли Коми : слов.-справ. / В. И. Мартынов. – Сык-
тывкар, 2000. – С. 137.

Краткая биографическая справка и библиография.
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Наш 375. драматург награжден медалью [В. Розова «За вклад  
в отечественную культуру] // Красное знамя. – 2005. – 8 ноября.

Николаева, Н376. . Француз, говорящий по-коми  // Новый Север. 
– 2009. – 18 марта.

В поездке по Ижемскому району переводчика коми произведений 
на французский язык С. Каньоли сопровождали драматург Алексей Попов и Л. 
Попова.

О присвоении377.  почетного звания «Заслуженный работник Ре-
спублики Коми» Попову А. В. – главному редактору журнала «Би кинь», 
члену Союза писателей России : указ Главы Респ. Коми // Республика. 
– 2004. – 27 апреля ; Коми му. – 2004. – 17 апр.

О присуждении 378. Государственных премий Республики Коми 
2000 г. [в т. ч. Алексею Вячеславовочу Попову – за серию драматиче-
ских произведений на коми языке] : указ Главы Респ. Коми // Республи-
ка. – 2000. – 19 авг. ; Коми му. – 2000. – 22 авг.

О присуждении 379. премии им. В. А. Савина в области драма-
тургии Попову Алексею Вячеславовичу // Распоряжение Правительства 
Республики Коми от 20 авг. 2008 г., № 262-р.

[Попов380.  Алексей Вячеславович] : крат. биогр. справка // Запо-
лярье. – 1990. – 1 мая : портр.

Алексей381.  Вячеславович Попов : фото // Войвыв кодзув. – 1994. 
– № 6. – 1 вкл.

Попов 382. Алексей Вячеславович : 25.07.1950 [Изоматериал] // 
Писатели земли Коми : [комплект из 30 фотографий] / сост.: Союз писа-
телей Респ. Коми ; ред.: Попов А. В., Ульянов А. В. – Сыктывкар, 2006. 
– Ч. 2.

На обороте фотографии помещена краткая биографическая справка 
на коми и русском языках.

Попов383.  Алексей Вячеславович // Лауреаты премии Республи-
ки Коми : библиогр. справ. – Сыктывкар, 2008. – С. 208-209.

Краткая биографическая справка и библиография.
Алексей 384. Попов // Венок родной земли : пьесы финно-угорских 

драматургов России. – Сыктывкар, 2008. – С. 242.
Соболева, Г.385.  Путешествие на родину Яг Морта / Г. Соболева 

// Молодежь Севера. – 2009. – 26 марта.
О поездке Алексея Попова и Себастьяна Каньоли в село Ижма.

Терентьева, Л.386.  Его конёк – характеры и судьбы / Л. Терентье-
ва // Республика. – 2000. – 11 мая. 

О произведениях Алексея Попова, переведенных на русский язык.
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Щербинина, М. 387. Лауреаты «ермолинской премии» / М. Щер-
бинина // Республика. – 2009. – 10 нояб.

О награждении победителей IV конкурса им. С. Ермолина, среди которых  
А. В. Попов

Встречи, беседы, интервью

Попов,388.  А. В. Вурлiм и мамъяслы козинъяс : интервью // 
Йöлöга. – 1993. – № 7 (февраль). – Пер. загл.: Шили и маме подарки : 
интервью. – На коми яз.

О школьных годах коми драматурга А. В. Попова.
Попов, А. В.389.  И Лев Толстой бы в общежитии «Войну и мир» 

не написал // Трибуна. – 1993. – 24 июля. 
Драматург рассказывает о своей работе в Академическом театре драмы 

им. В. Савина.
Попов, А. В.390.  Я реалистический оптимист : беседа / записал В. 

Федоров // Республика. – 1994. – 24 октября.
Автор рассказывает о своей жизни и творчестве.

Попов,391.  А. В. «Я открыл такой народ, как северяне» : житей-
ский разговор / беседу вела О. Сажина // Республика. – 1998. – 8 сентя-
бря : фото.

Беседа с писателем о своей жизни и пьесе «Мыйсяма йöз» (Что за люди).
Попов, А. В. 392. Сё майбырöй, челядьдырöй : казьтылöмъяс / 

Алексей Попов // Войвыв кодзув. – 1999. – № 10. – Л. б. 42-51 : портр. – 
Пер. загл.: Счастливое детство : воспоминания.

Попов, А. В.393.  Традикомедия нашей жизни : беседа с драма-
тургом / беседовал В. Цивунин // Аргументы и факты. – 2000. – № 38 
(сентябрь). – С. 8.

Попов, А. В.394.  «Би киньлысь» додьтö кыска : интервью с гл. 
ред. журн. «Би кинь» / беседу вел Михаил Ладанов // Коми му. – 2003. – 
9 августа. – Пер. загл.: Тяну сани «Искорки». – На коми яз.

Беседа с главным редактором о работе в детском журнале «Би кинь» («Ис-
корка»).

*Попов, А. В.395.  У каждого человека – своё дерево : интервью 
с гл. ред. журн. «Би кинь» в Йошкар-Оле / беседу вела А. Сидорова // 
Кугарня. – 2004. – 30 января.

Попов, А. В.396.  Коми мунымöс нимöдны : беседа / беседу вела 
Елена Макарова // Коми му. – 2004. – 18 марта. – Пер. загл.: Прославлять 
землю коми. – На коми яз.

Беседа с Алексеем Поповым о его творчестве.
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*Попов, А. В.397.  Мы вас, вы нас не забыть бы никогда : беседа // 
Марий Эл. – 2004. – 3 апреля. – С. 7.

Беседа с коми драматургом по поводу постановки спектакля по его пьесе 
«Бражный базар» на сцене Национального театра им. М. Шкетана в Йошкар-
Оле (Республика Марий Эл).

Попов, А. В.398.  [Воспоминания] // Йöлöга. – 2006. – № 41 
(октябрь) : портр.

Автор о своей работе в газете «Йöлöга».

Литература об отдельных произведениях и сборниках

«Вой, кодi некор эз вöв» («Ночь, которой никогда не было»)

Горинова, Н. В.399.  Семантика места действия в пьесе А. По-
пова «Вой, кодi некор эз вöв» (Ночь, которой никогда не было) / Н. В. 
Горинова // III Савинские чтения : материалы респ. науч.-практ. конф. – 
Сыктывкар, 2005. – С. 152-157.

«Гöрд кöшель» («Красный кисет»)

Панюков,  А.400.  Вöвлöм да вöвлытöмторъяс : видзöдлас / А. Па-
нюков // Войвыв кодзув. – 1997. – № 4. – Л. б. 77-78.– Пер. загл.: Что 
было и чего не было: свой взгляд. – На коми яз.

Рецензия на рассказ «Гöрд кöшель» (Красный кисет), опубликованный 
в журнале «Войвыв кодзув» за 1996 год, № 6.

«Грезд» («Деревня»)

Кузнецова,401.  Т. «Грездысь босьтö олан вынсö...» :  А. Поповлöн 
«Грезд» повесть йылысь пасйöдъяс / Татьяна Кузнецова // Войвыв код-
зув. – 2000. – № 5. – Л. б. 78-80. – Пер. загл.: «Жизненные силы берет 
из села...»: заметки о повести А. Попова «Грезд». – На коми яз.

«Гусятор» («Секрет»)

Обрезкова,402.  Н. Кутшöм кадö вошин, Öлексей? / Нина Обрез-
кова // Коми му. – 2005. – 24 мая. – Пер. загл.: Когда потерялся, Алексей? 
– На коми яз.

О пьесе Алексея Попова «Гусятор» («Секрет»).
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«Йиркап»

Кузнецова,403.  Т. Притча сяма мöвплань... : рецензия / Татьяна 
Кузнецова // АРТ. – 2000. – № 3. – С. 87-89. – Пер. загл.: Притча типа 
идеи... – На коми яз.

Рецензия на повесть-притчу «Йиркап», опубликованную в журнале «Арт» 
за 1999 год, № 4. 

Шеболкина, Е.404.  Люди не любят героев / Е. Шеболкина, И. Ва-
вилов // Красное знамя. – 2000. – 29 апреля.

О повести А. В. Попова «Йиркап».

«Когда-нибудь встретимся»

«Пробный шар405. » Алексея Попова // Молодежь Севера. – 
1998. – 5 ноября.

Рецензия на сборник пьес, изданный на русском языке в селе Корткерос 
Корткеросского района.

Семашко, М.406.  Аддзис отсалысьöс, аддзас и лыддьысьысьöс / 
М. Семашко // Коми му. – 1998. – 1 декабря. – Пер. загл.: Нашел спонсо-
ра, найдет и читателя.

Об издании книги «Когда-нибудь встретимся».

«Олöм олысьяс» («Жизнь проживающие»)

Ильин, Б. 407. «Олöм олысьяс» / Б. Ильин // Коми му. – 1991. – 
16 мая. – На коми яз.

Рецензия на книгу «Олöм олысьяс», изданную в 1991 году в Коми книж-
ном издательстве.

Кузнецова, Т.408.  Ковер, сотканный из… суеты : заметки о сбор-
нике прозаических произведений А. Попова [«Олöм олысьяс»] / Т. Куз-
нецова // Красное знамя. – 1992. – 21 февраля.

«Кытчö нö тэ, Микулай?» («Куда же ты, Николай?»)

Мальцев, Н.409.  Драматургия эз на ваймы / Н. Мальцев // Коми 
му. – 2000. – 14 декабря. – Пер. загл.: Драматургия еще не угасла. – 
На коми яз.

Размышления автора о повести «Кытчö нö тэ, Микулай?».

«Сюр» («Рога»)

«Рога»410.  для французов : Себастьян Каньоли перевел для со-
отечественников пьесу Алексея Попова // Молодежь Севера. – 2009. – 
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19 февраля. – С. 12 : фото.
Себастьян Каньоли, французский инженер-полиглот, освоивший коми 

язык с помощью Интернета, перевел пьесу Алексея Попова «Сюр» («Рога») 
на французский язык. 

«Туналöм ордым» («Заколдованная тропа»)

Горинова, Н. В. 411. Авторская позиция в драме А. Попова 
«Туналöм ордым» («Заколдованная тропа») / Н. В. Горинова // Совре-
менная коми литература: проблематика, герой, стиль. – Сыктывкар, 
2004. – С. 82-90. – (Труды / КНЦ УрО РАН, Институт языка, литературы 
и истории; вып. 64).

О своеобразной авторской позиции в драме, содержательной специфике 
и формальных приемах драматургического воплощения художественного кон-
фликта, построенного на основе «модернизации» фольклорного мотива.

А. В. Попов в театре

Общие работы

Артеева, А.412.  «Ог кöсйы велöдны, кыдзи лючкиджык овны...» / 
А. Артеева // Коми му. – 1992. – 4 июня. – Пер. загл.: «Не хочу учить, как 
лучше жить...». – На коми яз.

О постанове пьес А. В. Попова на сцене Академического театра драмы 
имени В. Савина.

Попов,413.  А. В. Сыктывкарсянь Кудымкарö / А. Попов // Йöлöга. 
– 1993. – № 8 (февраль). – Пер. загл.: От Сыктывкара до Кудымкара. – 
На коми яз.

О гастролях коми драматурга и труппы Академического театра драмы 
имени В. Савина в городе Кудымкар Коми-Пермяцкого округа.

Отдельные постановки

«Алло... тайö Макар»  («Алло... это Макар»)

Артеев,414.  А. Коми Макар: в «Созвездии Большой медведицы» / 
А. Артеев // Молодежь Севера. – 2007. – 15 ноября

Кряжевская, Е.415.  «Унджык эськö татшöм спектакльсö» / Е. 
Кряжевская // Йöлöга. – 2008. – № 23 (июнь) : фото. – Пер. загл.: «По-
больше таких спектаклей». – На коми яз.

О премьере спектакля по пьесе Алексея Попова «Алло... тайö Макар» 
на сцене Хакасского музыкально-драматического театра.
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«Гусятор» («Секрет»)

Куклина,416.  Р. Аскиа луныс лоö шудаджык / Р. Куклина // Коми 
му. – 2005. – 16 июня. – Пер. загл.: Завтрашний день будет счастливее. 
– На коми яз.

О спектакле по пьесе А. Попова «Гусятор» на сцене Академического теа-
тра драмы имени В. Савина.

«Йиркап»

Попов,417.  А. В. «Медводдза лёксьыс колö видзчысьны быдöнлы» 
/ Алексей Попов // Коми му. – 2001. – 13 сентября. – Пер. загл.: «От пер-
вого зла надо беречься каждому». – На коми яз.

О постновке пьесы «Йиркап» на сцене Академического театра драмы име-
ни В. Савина. Режиссер – Евгений Малафеев. 

«Касьян во» («Високосный год»)

Морозова, В. Борьба за «трон» на языке театра / В. Морозова 418. 
// Республика. – 1996. – 7 июня.

О спектакле по пьесе Алексея Попова «Касьян во» («Високосный год»), 
поставленном коллективом «Артель Евгения Малафеева».

«Морг»

Потапова419. , Т. Невыносимая абсурдность бытия / Т. Потапова, 
В. Кушнир // Молодежь Севера. – 1992. – 9 октября.

О премьере спектакля «Морг» по пьесе Алексея Попова и его постанов-
щике Евгение Малафееве.

Морозова,420.  В. «Двойное дно» сыктывкарского «Морга» / В. 
Морозова // Вечерний Сыктывкар. – 1992. – 17 октября.

О постановке пьесы Алексея Попова «Морг» на сцене Академического 
театра драмы имени В. Савина.

«Мывкыд Парма» («Мудрая Парма»)

Бобракова,421.  А. Немудреная игра в «Мудрой Парме» / Алиса 
Бобракова // Молодежь Севера. – 2004. – 23 сентября.

О премьере спектакля по пьесе Алексея Попова «Мывкыд Парма» («Му-
драя Парма»).

Раскрыл422.  мудрость Пармы : спектакль по пьесе Алексея По-
пова признан лучшим на международном фестивале // Молодежь Севе-
ра. – 2008. – 2 окт. – С. 19 : фото.
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Спектакль «Мывкыд Парма» («Мудрая Парма») по пьесе Алексея Попова 
признан лучшим на международном фестивале, организованного Баренцевым 
секретариатом и Министерством культуры и по связям с общественностью Ка-
релии.

«Мыйсяма йöз» («Что за люди») 

Морозова, В.423.  Власть тьмы / В. Морозова ; фот. Ю. Осетров // 
Красное знамя. – 1991. – 31 декабря.

О спектакле «Мыйсяма йöз», поставленного на сцене Академического 
театра драмы имени В. Савина.

Канев, А.424.  Стакан за матицу / А. Канев; фот. В. Стрелецкий // 
Асыв (Утро). – 1992. – № 1 : фото.

О постановке пьесы «Мыйсяма йöз» на сцене Академического театра дра-
мы имени В. Савина.

*Пузанова, Н. 425. Трудно быть трезвенником / Н. Пузанова // Уд-
муртская правда. – 1992. – 2 апреля. 

О пьесе Алексея Попова «Мыйсяма йöз».
Жегин,426.  Н. Финно-угорские мотивы / Н. Жегин // Театр. – 

1992. – № 12. –  С. 49-58 : фото.
О первом международном фестивале театров финно-угорских народов, 

прошедшем в Удмуртии, на котором Коми республиканским театром дра-
мы имени Виктора Савина была представлена пьеса Алексея Попова «Что 
за люди?».

Макаров, А. 427. Колö мунны водзö / А. Макаров // Коми му. – 
1993. – 15 июля. – Пер. загл.: Надо идти вперед. – На коми яз.

О постановке пьесы «Мыйсяма йöз» в Ижевске (Республика Удмуртия) 
во время фестиваля театров финно-угорских республик в марте 1992 года.

«Ойя да ойя»

Сажин, В.428.  Сьöкыд кольны веськодьöн / В. Сажин // Коми му. 
– 1994. – 8 февраля. – Пер. загл.: Трудно остаться равнодушным.

О спектакле по пьесе Алексея Попова «Ойя да ойя» на сцене Академиче-
ского театра драмы имени В. Савина.

«Сюр»  («Рога»)

«Ося429.  торган кунак» : так назвали в Набережных Челнах пьесу 
А. Попова и поставили ее на местной сцене // Молодежь Севера. – 2001. 
– 29 марта.

О постановке пьесы А. В. Попова «Летающий гость» на сцене Татарского 
государственного драматического театра города Набережные Челны.
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Кузнецов,430.  П. «Рога» – на экспорт / Пётр Кузнецов ; фот. П. 
Кузнецов // Красное знамя. – 2010. – 4 марта.

Макарова, Е. 431. «Сюр» – реализм : парижанам поставят «Рога» 
/ Е. Макарова // Трибуна. – 2010. – 7 мая.

Пьеса 432. Алексея Попова зазвучит по-французски : информация 
// Республика. – 2010. – 28 мая. 

О завершении подготовки спектакля по пьесе А. В. Попова «Рога» 
во Франции. Текст пьесы с коми языка на французский перевел Себастьян Ка-
ньоли.

«Сур лагун»  («Пивной бочонок»)

Сажина, О.433.  Аншлаг, аншлаг. И все же... / О. Сажина // Респу-
блика. – 1995. – 9 марта

О премьере спектакля «Сур лагун» по пьесе Алексея Попова на сцене 
Академического театра драмы имени В. Савина.

Морозова,434.  В. Мой дом – моя крепость / В. Морозова // Крас-
ное знамя. – 1995. – 23 марта. 

О трех новых спектаклях, поставленных на сцене Академического театра 
драмы имени В. Савина, в том числе и о спектакле по пьесе Алексея Попова 
«Сур лагун». 

«Туналöм ордым»  («Заколдованная тропа»)

Калиш435. , В. Искусство глубокой разведки : интервью с анали-
тиком современного театра / В. Калиш ; беседу вела В. Морозова // Арт. 
– 2001. – № 3. – С. 184-189 : фото.

О пьесе Алексея Попова «Туналöм ордым» («Заколдованная тропа»), 
с. 187-188.

«Чудь мыльк» («Чудской могильник»)

Морозова, В. 436. Тропинка к самому себе : диалог критика с ре-
жиссером после премьеры спектакля «Чудь мыльк» («Чудской могиль-
ник») / Вера Морозова // АРТ. – 2000. – № 1. – С. 180-185 : фото.

Куклина,437.  Р. Чудь мыльк йылö кö кайлан / Р. Куклина // Коми 
му. – 2000. – 4 марта. – Пер. загл.: Если заберешься на верхушку Чудско-
го могильника.

О спектакле по пьесе Алексея Попова «Чудь мыльк», поставленного 
на сцене Академического театра драмы имени В. Савина.
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Теле- и радиопередачи

*Попов, А. В. 438. Осенние дни [Звукозапись] : рассказ : [радиопо-
становка] / читает Э Вербин ; пер. на рус. яз. В. Скоробогатько. – Элек-
трон. зв. дан.  – Сыктывкар, 1982. – 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) 
(15мин.) : зв.

*Попов, А. В. 439. Нывбабаяс [Звукозапись] : висьт : [радиопоста-
новка] / лыддьö Е. Малафеев. – Электрон. зв. дан.  – Сыктывкар, 1996. 
– 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) (22 мин.) : зв. – На коми яз.

*Ведерникова, Г. В.440.  «Шмоньтöм олöм  абу олöм» [Звукоза-
пись] : [радиоочерк]. – Электрон. зв. дан. – Сыктывкар, 1997. – 1 элек-
трон. опт. диск (CD-ROM) (20 мин.) : зв. – На коми яз.

О юмористических произведениях А. В. Попова.
*Попов, А. В. 441. Ёма пöчлöн козин [Звукозапись] : сказка : [ра-

диопостановка] / исп. артисты Коми респ. драм. театра. – Электрон. зв. 
дан.  – Сыктывкар, 1997. – 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) (39 мин.) : 
зв. – На коми яз.

*Попов, А. В. 442. Йиркап [Звукозапись] : повесьт : [радиопоста-
новка] / лыддьö В. Мальцев. – Электрон. зв. дан. – Сыктывкар, 1997. – 
1 электрон. опт. диск (CD-ROM) (24 мин.) : зв. – На коми яз.

*Попов, А. В. 443. Сур лагун [Звукозапись] : [радиоспектакль] / 
исп. артисты Коми респ. драм. театра. – Электрон. зв. дан. – Сыктывкар, 
1997. – 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) (57 мин.) : зв. – На коми яз.

*Попов, А. В. 444. Сюр [Звукозапись] : висьт : [радиопостановка] / 
лыддьö Э. Попова. – Электрон. зв. дан. – Сыктывкар, 1997. – 1 электрон. 
опт. диск (CD-ROM) (1 ч. 20 мин.) : зв. – На коми яз.

*Попов, А. В. 445. Чудь мыльк [Звукозапись] : повесьт : [радиопо-
становка] / лыддьö В. Мальцев. – Электрон. зв. дан. – Сыктывкар, 1997. 
– 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) (2 ч. 25 мин.) : зв. – На коми яз.

*Попов, А. В. 446. Кимöститчысьяс [Звукозапись] : повесьт : [ра-
диопостановка] / лыддьö Э. Попова. – Электрон. зв. дан.  – Сыктывкар, 
1998. – 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) (1 ч. 28 мин.) : зв. – На коми 
яз.

*Маркова, Г.447.  «Коркö аддзысьлам» [Видеозапись] : телепере-
дача : презентация книги А. Попова «Когда-нибудь встретимся», ин-
тервью с автором / ГТРК «Коми гор» ; реж. Галина Ладанова. – Элек-
трон. видео-и зв. дан. – Сыктывкар, 1998. – Кассета Betacam SP № 167 
(24 мин.) : цв., зв. – На коми, рус. яз.

В передаче использованы сцены из спектаклей «Ойя да ойя», «Дзугйын», 
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«Туналöм ордым», «Сур лагун».
*Маркова, Г.448.  Республикаса академическöй драма театрлöн 

70-во тыригкежлö [Видеозапись] : телепередача : «Чудь мыльк» спек-
такльысь юкöнъяс, А. Поповкöд и режиссёр-постановщик Евгений 
Малафеевкöд интервью / ГТРК «Коми гор» ; реж. Галина Маркова. – 
Электрон. видео-и зв. дан. – Сыктывкар, 2000. – Кассета Betacam SP 
№ 198 (25 мин.) : цв., зв. – На коми яз.

*Филиппова, О. Р.449.  «Олöм войтъяс» [Звукозапись] : [радио-
очерк]. – Электрон. зв. дан. – Сыктывкар, 2000. – 1 электрон. опт. диск 
(CD-ROM) (30 мин.) : зв. – На коми яз.

К  50-летию со дня рождения А. В. Попова.
*Чадоромцева, Н.450.  «Сё олöм Максим Даниловлöн» [Видео-

запись] : телепередача / ГТРК «Коми гор» ; реж. Нина Чадоромцева. – 
Электрон. видео-и зв. дан. – Сыктывкар, 2000. – Кассета № 228,  DVD 
№ 424 (37 мин.) : цв., зв. – На коми яз. 

Телефильм о народном артисте Республики Коми  М. Данилове, в кото-
ром использован фрагмент спектакля Алексея Попова «Сур лагун». 

*Ведерникова, Г. В.451.  «Миян гöсть» [Алексей Попов] [Звуко-
запись] : [радиоочерк]. – Электрон. зв. дан. – Сыктывкар, 2004. – 1 элек-
трон. опт. диск (CD-ROM) (32 мин.) : зв. – На коми яз.

Тема встречи – постановка пьес А. Попова на республиканских сценах и 
в других регионах.

*Попов, А. В. Кöнi,452.  мусаöй тэ менам… [Звукозапись] : ради-
осериал / исп. артисты Коми респ. драм. театра и самодеят. артисты – 
Электрон. зв. дан. – Сыктывкар, 2006. – 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) 
(3 ч. 56 мин., 25 серий) : зв. – На коми яз.
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Театральные постановки

Чудь 453. мыльк». Академический театр драмы им. В. Савина, 
Сыктывкар, 1999 (На коми яз.). 

Одеяло 454. алкашам не положено. Драматический театр, г. Руб-
цовск (Алтайский край), 2000; Драматический театр, г. Нюрба (Респу-
блика Якутия-Саха), 2002.

Рога.455.  Драматический театр, г. Рубцовск (Алтайский край), 
2000 ; Театр драмы, г. Набережные Челны, 2001; Драматический театр, 
г. Казань (Республика Татарстан), 2001. (На татар. языке) ; Драматиче-
ский театр, г, Вышний  Волочек (Тверская обл.), 2003 ; Ачинский госу-
дарствсный театр, г. Ачинск (Красноярский край), 2006.

Алло...456.  Это Макар! Драматический театр, г. Котлас (Архан-
гельская обл.), 2001 ; Хакасский театр «Читiген», Абакан (Республика 
Хакасия), 2008.

Зимогоры.457.  Драматический театр, г. Рубцовск (Алтайский 
край), 2002 ; Театр драмы, г. Туймазы (Республика Башкиртостан), 2002 
(На татар. яз.) ; Драматический театр, г. Балаково (Саратовская обл.),  
2003 ; Театр драмы, г. Бугуруслан (Оренбургская область), 2003.

Йиркап.458.  Академический театр драмы им. В. Савина, Сык-
тывкар, 2002 (На коми яз.).

Подарок 459. бабушки Яги. Драматический государственный те-
атр, г. Мензелинска (Татарстан). 2002 ; Областной театр кукол, г. Влади-
мир. 2005 ; Государственный драматический театр, т. Долгопрудный 
(Московская область), 2006 ; Молодежный театр драмы, Ниж ний Та-
гил (Республика Татарстан). 2008.

Когда460. -нибудь  встретимся. Драматический театр, г. Кызыла 
(Республика Тыва), 2003 (На тывин. яз.) ; Мордовский национальный те-
атр, Саранск (Республика Мордавия), 2005 ; Удмуртский национальный 
театр, Ижевск (Республика Удмуртия). 2009.

Ревную,461.  люблю (по пьесе «Рога»). Театр «Нур», г. Уфа, 2003 
(На татар. яз.) ; Татарский театр «Нур», Уфа. 2006

Брага 462. (Сур лагун). Драматический театр имени Шкетана, 
г. Йошкар-Ола (Республика Марий Эл), 2004 (На марийс. языке).

Мывкыд463.  парма. Академический театр драмы им. В. Савина, 
г. Сыктывкар 2004 (На коми яз.).

Гусятор.464.  Академический театр драмы им. В. Савина, г. Сык-
тывкар. 2005 (На коми яз.).
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Идущие 465. к свету. Театр юного зрителя, г. Заречный (Пензен-
ская обл.), 2005.

Семейная466.  тайна. Муниципальный театр драмы, г. Сокол (Воло-
годская обл.), 2005.

Счастливчик.467.  Чувашский Академический театр драмы, Че-
боксары (Республика Чувашия). 2006.

Гöтрась,468.  пиö, гöтрась. Коми республиканский музыкально-
драматический театр, Сыктывкар. 2009 (На коми яз).
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Хроника жизни и творчества А. В. Попова

1950 г., 25 июля Родился в с. Большелуг Корткеросского района Коми 
АССР.

1957-1966 гг. Годы учебы в Сторожевской средней школе  Кортке-
росского района.

1966-1968 гг. Годы учебы в средней школе села Сторожевск Корт-
керосского района.

1969-1971 гг. Служба в Советской Армии.
1971г.  В журнале «Войвыв кодзув» (№ 4) опубликован пер-

вый рассказ «Армияö ветлан арлыд» (Призывной воз-
раст). 

1971-1984 гг. Работал в газете «Звезда» Корткеросского района.
1980 г. Заочно окончил исторический  факультет Сыктывкар-

ского государственного университета.
1990-1992 гг. Работал заместителем главного редактора в журнале 

«Войвыв кодзув» (Северная звезда).
1991 г. Издан первый сборник повестей и рассказов «Олöм 

олысьяс» (Жизнь проживающие).
1991 г., декабрь На сцене Государственного академического театра 

драмы имени В. Савина поставлен первый спектакль 
по пьесе «Мыйсяма йöз» (Что за люди). Режиссер – 
Евгений Малафеев.

1991-1996 гг. Работал в редакции республиканской газеты для де-
тей «Йöлöга».

1992-1994 гг. Работал штатным драматургом в Академическом теа-
тре драмы им. В. Савина.

с 1994 г. Член Союза писателей России.
1994 г. Издан сборник рассказов, повестей и пьес «Мыйсяма 

йöз» (Что за люди).
1998 г. Стипендиат общества М. А. Кастрена (Финляндия).
1998 г. В селе Корткерос издан сборник пьес «Когда-нибудь 

встретимся» в переводе на русский язык Л. Т. Чупро-
вой.
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2000 г., авг. Присуждена Государственная премия Республики 
Коми за серию драматических произведений на коми 
языке.

2000 г. Награжден нагрудным знаком Министерства культу-
ры Российской Федерации «За достижения в культу-
ре».

2001 г. Издан сборник повестей и рассказов «Чудь мыльк» 
(Чудской могильник).

2002 г. Издан сборник пьес «Туналöм ордым» (Заколдован-
ная тропа).

с 2003 г., 1 авг. Главный редактор детского журнала «Би кинь».
2004 г., апр. Присвоено почетное звание «Заслуженный работник 

Республики Коми».
2005 г. Награжден медалью В. С. Розова «За вклад в Отече-

ственную культуру» за пьесу «Семейная тайна».
Издан сборник пьес и рассказов для детей «Шань 
Олыся» (Добрый домовой).

2008 г. , 20 авг. Присуждена  премия им. В. А. Савина в области дра-
матургии – за создание сценария многосерийного те-
левизионного художественного фильма «Олöм войтъ-
яс» (Капельки жизни) и пьесы к радиосериалу «Кöнi, 
мусаöй тэ менам» на коми языке.

2008 г. Лауреат международного дистанционного фестиваля 
Евро-Арктического региона и финно-угорского регио-
на в номинации «За интересную драматургию в осве-
щении фольклорного материала» за пьесу «Мывкыд 
Парма».
Издан сборник повестей и рассказов «Грезд» (Дерев-
ня).

2009 г., авг. Лауреат премии IV республиканского театрально-
го конкурса им. С. И. Ермолина в номинации «Луч-
ший спектакль (либретто) автора Республики Коми» 
за  пьесу «Гöтрась, пиö, гöтрась» (Женись, сынок, 
женись»).
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Именной указатель

Именной указатель включает имена авторов, редакторов, соста-
вителей, переводчиков и других лиц, принимавших участие в создании 
отраженных в издании документов, а также упоминаемых в них лиц, 
кроме персонажей художественных произведений.

В рубрике имя лица представлено фамилией и одним или двумя 
инициалами. Ссылка на номер источника сопровождается пояснением, 
в качестве кого выступает то или иное лицо. Функция автора оставле на 
без пояснений. В тех случаях, если одно и то же лицо выступает в не-
скольких источниках в одном качестве, ссылки на номера источни ков 
отделены друг от друга запятой, если в разных качествах – точкой с за-
пятой с пояснением перед номером. Ссылки на номера, относящие ся 
к фамилиям лиц, отраженным по признаку персоналии, приводятся 
в круглых скобках. Например: Ветошкин Г. (ред.) 360; (пер.) 362.

Принятые сокращения:
инт. – интервьюер
исполн. – исполнитель
пер. – переводчик
ред. – редактор
реж. – режиссер
сост. – составитель
фот. – фотограф
худож. – художник

Артеев А. 414
Артеева А. 412
Артеева Е. 355

Бадретдинов У. 332
Безносикова. А. А. 189
Белых И. И. (ред.) 350
Бобракова А. 421

Вавилов И. 404
Ванеева И. М. 356
Ведерникова Г. В. 440, 451 
Вербин Э (исполн.) 438

Габова Е. В. (пер.) 94, 98, 100, 102-104, 
113, 115, 121, 133, 139, 165, 168, 
201, 213, 228-229, 231, 235, 238, 
240, 243, 245; 333-337

Горинова Н. В. 357, 358, 399, 411

Данилов М. (450)
Демидов В. (пер.) 230
Демин В. Н. 359, 360
Дьяченко Вл. (пер.) 3

Ермолин В. С. (сост.) 350
Ермолин С. И. 350
Жегин Н. 426
Жеребцов И. Л. 338

Завельская Е. (пер.) 36, 66
Захаров П. (пер.) 293
Ильин Б. 407

Канев А. (пер.) 125, 131, 166, 217; 339, 
424
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Каньоли С. (376), (385), (410) (432)
Коносова Н. Н. (худож.) 9
Кряжевская Е. 361, 415
Куваев С. 340, 341-344
Кудряшова М. (пер.) 298
Кузнецов П. 430
Кузнецова Т. Л. 362-364, 401, 403, 408
Куклина Р. И. 365, 366, 367, 416, 437
Кушманов В. 345
Кушнир В. 419
Кушнир Т. (худож.) 181

Ладанов М. (инт.) 394
Ладанова Г. (реж.) 447
Лебедев М. Н. 354
Лисовская Г. К. 369-372
Лодыгин В. (33)
Ломбина Т. 346
Луцкий Г. (пер.) 12

Макаров А. 427
Макарова Е. (инт.) 396; 431
Малафеев Е. (417)-(419), (448), 

(исполн.) 439
Мальцев В. (исполн.) 442, 445
Мальцев Н. 409
Маркова Г. 447-448
Мартынов В. 373-374
Морозова 
Морозова В. 418, 420, 423, 434-436
Моторин В. А. (худож.) 8
Мошев А. В. (худож.) 6, 346, 354

Напалков В. Е. 353
Николаев Н. (сост.) 368
Николаева Н. 376

Обрезкова Н. 402
Осетров  Ю. (фот.) 423

Панюков  А. 400
Пименова В. (пер.) 230
Пинясов Г. (пер.) 292
Пластинин В. П. (хужож) 1
Попова А. А. (худож.) 353
Попова Л. Т. (ред.) 9; (пер.) 281, 286
Попова Э. (исполн.) 444, 446

Потапова Т. 419
Прошева З. А. 189
Пузанова Н. 425
Пунегова Л. А. 140
Пылаева С. В. (301)

Савин В. А. (303)
Сажин В. 428
Сажина О. (инт.) 391; 433
Семашко М. 406
Сидорова А. (инт.) 395
Скоробогатько В. (пер.) 25-26, 30, 31, 

48, 50, 56, 60-61, 123, 438
Соболева Г. 385
Спичак Г. (пер.) 120, 124, 216; 347
Старцева Л. 348
Столповский П. 338
Стрелецкий В. (фот.) 424
Суворов А. (пер.) 135, 138 
Суханова А. А. (300)

Тентюков А. В. (ред.) 1
Терентьева Л. 349, 386

Ульянов А. В. (ред.) 350-351, 354, 382
Федоров В. (инт.) 390
Филиппова О. Р. (449)
Хянникяйнен И. (пер.) 297
Цивунин В. (инт.) 393
Чадоромцева Н. (реж.) 450
Чупрова Л. Т. (пер.) 5

Шарипков Г. Н. (худож.) 149, 164, 169, 
174, 338, 368

Шеболкина Е. 404
Щедрина С. (пер.) 36, 66
Щербинина М. 387 
Щукин Н. (254)
Яшина И. (пер.) 232
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Алфавитный указатель заглавий художественных 
произведений А. В. Попова

на коми языке

А ещö базаöн шусьö 14
Аддзысьлöмъяс 2, 9, 122
Алло... Тайö Макар 287
Армияö ветлан арлыд 1, 10, 132
Арся вöрын 80
Арся лун 71
Арся лунъяс 1, 2, 89
Арся шляча 280

Бöбйöдлiс 8
Банкет 130, 155
Бесыс кö тöдö-а  205
Бытшкöм шондi 8, 181, 183

Вöт 1, 2, 105
Вöтъяс 155
Васька Петыр дугдiс юны  28, 38, 42
Вежа кытш 7, 273
Велöдöм 81, 140
Вертолет да коми гижысьяс 223
Вильыш шыпас 255
Вир юысьяс 154
Висервожсаяс шмонитöны 1, 54
Висьтасьöм  6, 173, 184
Вит минуттöм час  6, 161, 178
Виччысьöны войтва тёпкöм 52
Водзöс 2, 6, 9, 128, 136
Водзöс мынтiс 163
Вой, кодi некор эз вöвлы  2, 261
Вуджöдчанiнын 1, 6, 35
Выль во водзвылын 1, 13

Гöбöч вылын 8, 158, 162, 211
Гöрд кöшель 9, 174, 179  
Гöститны 101
Гöтрась, пиö, гöтрась 9, 241
Гажтöм рыт 72, 242
Гижöд 130 
Гожöм 75
Горт олöм 8, 156, 177, 233
Гортын 85 

Грезд 9, 212, 218
Гудрасьысь кад 6
Гусятор 279
Гут 8, 153, 162, 200

Джаг гöрöд 283
Дзиръя öшинь 7
Дзугйын 260
Думъяс 85 
Дурöм 8, 220

Ёма пöчлöн козин 272, 441
Зимогоръяс 259, 285
Зэра войö 24
Зэра лун 40
Зэра лунъяс 95 

И бара рыт 59, 79 
Ичöт вöралысьяс да мудер кöчьяс 282
Йиркап 9, 208, 268, 275, 442

Кöдзыд Пöльлöн козин 8, 190
Кöнi олöны медся мича нывъяс 250
Кöнi, мусаöй тэ менам 452
Кöра лыжи 19, 53 
Кöсйисны доддявны 134
Кöч кыйöм 8, 146, 252
Кадыд тай кольö 246
Каньпиöс велöдöм 8, 190, 209
Касьяна во 267
Керчомъяын пö нывъясыд мичаöсь 

195 
Кесйöдлöмнад жö 1, 82
Кимöститчысьяс 6, 182, 187, 446
Киссьöм кöмкот 8, 224
Кисьмöм тусь 276
Койташ 170
Коля, Коля, Микулай 1, 47
Конйыштчылöм 130, 155
Косявлöм небöг 236
Котöртöд менö мыш вылад 248
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Кукуруза шпион 147
Куш юра шпион 8
Куш юраяс 8, 225
Кывъя часi 8, 159, 185
Кыдз бара кутам овны 2, 126, 148
Кык вöв 266
Кытчö нö тэ, Микулай 9, 221

Лöгасисны 18
Лöнь морт 2, 118, 119
Лёк песöм 2, 137
Лёкгаг куталöм 8, 149, 180

Мамлы козин 177, 188
Мамным мыжмис 157
Мед куш киöн не воны 45
Медасьлi мöс видзны 145, 177 
Медводдза «пять» 8, 150 
Медся мича чача 78, 87
Менам бать – мериканскöй шпион 8, 

143, 175
Меч 8, 106, 116, 151
Микит Вась 69
Мисьтöм шыпас 257
Морг 256
Мудер гöтыр 1, 37, 82
Мудер нывка 289
Мывкыд Парма 278
Мыжмис 8, 186 
Мый корсян, сiйö и сюрö 251
Мыйла и волiсны 274, 258
Мыйсяма йöз 2, 110

Налькйö веськалiс 1, 82
Налькйö шедiс 141
Небыд гын сапöг 1, 2, 21,
Немас дöмас 254
Нимлун 8, 171
Нимлун бöрын 1, 2, 95
Но морö, вотчысьяс 117
Но, морö, карсаяс 1, 43
Номъяс 85, 189
Нывбабаяс 1, 6, 39, 67, 439

Ойя да ойя 7, 262
Ок и бöбйöдлiс 215
Олöм войтъяс 1, 2, 6, 65, 160

Олöм олысьяс 1, 91 
Олöмсьыд тай он дзебсьы 6, 119 
Он кö лэдзöй, пышъя 1, 6, 29, 58, 77
Ордйысьöм 144, 177

Öбедня 1, 22
Öнi век ciдзи 11
Öти лунся гöсть 1, 41, 44, 68
Öтчыд Петыр лунö 263

Пöльтöм гадь 8, 176, 214, 219
Пöрысь рака 1, 2, 99, 107, 226
Пакöсть 85 
Пашкыр бöжа ичöт ур 73, 92
Педöр Вась 49
Педьö дöсадитчö 247
Педьö Микипер Иван 83
Пикöвöй дамаяс 1, 17
Письмö 85  
Помасьтöм мойд 51
Пырей Варук 1, 6, 32, 42
Пыш дöра гач 1

Ректысигöн 130, 142, 155
Розан да Фиалка 269
Рытйысьöм  2, 127
Сöмын öти гожöм 1, 96
Сёöд самолёт 8, 169, 196
Сирасьлiс 46
Складъяс польдöны 16
Сконйыштчылöм 142
Со öд волытöгыд 202
Со öд тöдтöгыд 195
Со и гöститiм 253
Сорсисны 152, 155
Сорсьылöм 8, 222 
Ставыс тай кольöма 6, 172
Сур лагун 4, 265, 443
Сюмöд кулян кад 27
Сюр 6, 288, 444

Тешкодь морт 1, 34, 64
Томмöдчöм 1, 9, 17, 207, 239
Тулыс 74
Туналöм ордым 7, 264, 271, 277
Тырмас корысявны 55
Тьöзöяс 1, 15, 23, 42, 97
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Узьтöм вой 33
Уськöттьö 1, 2, 111 

Чача 8, 227
Челядьдыртö он бергöд 237
Чудь мыльк 6, 7, 194, 198, 284, 445    
Чужин кö мортöн 129
Чунькытш 84

Шань Олыся 8, 234 
Шензьöдантор 290
Школаын медбöръя звöнок 57
Шмонь 1, 82, 93

Шмоньтöг олöм, жугыль олöм 249
Шойччöм 85, 189 
Шыш 8, 164, 199

Ыджыд лун 90
Ытва дырйи 1, 20, 42, 112  
Ышлолалõ пöрысь тöв 70
Ышмылöм 152, 155   
Ышмысь шыпас 291
Эндöм овмöс 63
Юигад ставныс артистъяс 195

 

на русском языке

Коротают вместе век дерево и человек 
230 

Красный кисет 231, 243
Лекарство 98, 114 
Лесной шпион 191 
Медальон 12, 123 
Место под солнцем 286
Мягкие валенки 109, 229, 238 
Надутый шарик  197, 203
Одеяла алкашам не положено 5, 270 
Оратор 138
Осенние дни 94, 103, 165, 201, 438  
Отдых 98
Первая пятёрка 62 
Письмо 114, 121
Подарки от Деда Мороза 204 
Поцелуй 121
Пырей Варук 56 
Раненое солнце 192 
Рога 5
Сенокос 125 
Сила привычки 131, 166
Сон 104, 133, 168, 231 
Сотый самолёт 210 
Старый ворон 120, 232 
Статья 135 
Стоит ли бросать курить? 131, 166 
Странный человек 113 
Шутка 131, 166

Алло... Это Макар 5
Арся лун 71 
Банкет 135
Без пяти час 235, 240 
В половодье 26
Валенки 25  
Варук 30 
Васька Петыр бросил пить 48, 60 
Возраст призывной 31 
Глухой 102, 115, 213 
Догони – судьба 124, 216 
Дома 121 
Думы 98, 114
Если не отпустите – убегу 36, 66
Женись, сынок, женись 286  
«Жизнь в воде не тонет...» 88 
Зайчатники 206, 244
Заколдованная тропа 3, 5 
Заработал 138  
И стал Петыр дояром 61 
Идущие к свету 281, 286  
Как теперь жить будем 245  
Капельки жизни 165, 167  
Капкан 217 
Китай Вань из села Ворыб 100, 228, 

229 
Когда придет осенний день... 50 
Когда-нибудь встретимся... 5
Коля-Коля, Николай 86, 108 
Комары 98 
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A vörös dohányzacskó 295  
Без пяти час 296 
Как бог скажет...292  
Комары 298 
Красный кисет 296, 297
Лекарства 298 
Отдых 298 
Охота на зайцев 294 
Раненое солнце 299 
Старый ворон 293  
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